
AUTOCLAVABLE 3-BUTTON POWERCONTROL HANDPIECE EN
 A902 – For use with A952 ESU and DERM 101/102/941/942 desiccators

• Store At Room Temperature 
• Collet .092” Min - .094” Max  
• Device is rated for 6300 Vpeak
WARNING:
Do not use in the presence of flammable materials. Fire could result.
�Improper electrode installation may result in injury to the patient or operating room personnel by
arcing at the electrode pencil connection.
To avoid burn or shock injury, turn off the desiccator at the mains power.
To avoid burn or shock injury, do not activate pencil while wiping electrode tip during use.
Keep active accessories away from the patient when not in use. Accessories and electrodes should be 
placed in a clean, dry, nonconductive and highly visible area when not in use.
Inspect prior to use. The device should be replaced if any physical damage such as nicks, cracks or 
cuts is noted on the handpiece or cable.
Due to concerns about the carcinogenic and infectious potential of electrosurgical byproducts (such as 
tissue smoke plume and aerosols (which may include toxic gasses and vapors, live and dead cellular 
material, and viruses), protective eyewear, filtration masks, and effective smoke evacuation equipment 
should be used in both open and laparoscopic procedures.  Contact Aspen Surgical at customerser-
vice@aspensurgical.com for additional information or to inquire about our smoke evacuation solutions.
Reusable devices are provided non-sterile and must be processed prior to use to include first use. Pro-
cessing is defined on specific Instructions provided with each device.
CAUTION: 
This product is NON-STERILE. The use of a sterile sheath or sterilizing prior to use is recommended.
�The device is designed for use only with the A952 ESU and DERM 101/102/941/942 desiccators.
Use the lowest possible setting on the A952 ESU and DERM 101/102/941/942 desiccators that will 
deliver an optimal surgical effect.
NOTICE: 
Electrosurgical equipment and accessories are intended to be used by health professionals educated 
in their use.
Please refer to the manufacturer of the generator for warnings, precautions, contra-indications, unde-
sirable side-effects, measures to be taken, and limitations of use for the electrosurgical system and 
accessories.
For applicable IFU/additional information: Visit https://www.aspensurgical.com/Resources/Documents/IFUs.
After Use or upon determining product can no longer be used due to wear or damage, safely discard in 
accordance with established procedures for biohazardous waste.  
Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to Aspen Surgical Products 
Inc., the governing body, and the Competent authority of the member state in which the incident occurred.
DIRECTIONS FOR USE:
1. �Place electrode into the handpiece. Ensure the electrode is fully inserted.
2. �Plug the handpiece into the monopolar output jacks on the lower left of the front of the unit. The plug is 

designed to fit in only one direction. 
3. �To remotely adjust the power settings on the unit press the up or down button on the handpiece. De-

pressing and holding the up or down buttons will cause the power settings to change more rapidly.
4. �To activate the monopolar output, depress the “ON” button on the handpiece. This is the button 

located nearest the electrode.
5. �After use, remove electrode and resterilize the pencil following the recommended procedure as follows.

CLEANING INSTRUCTIONS:
1. �Remove all gross matter (blood, tissue) by wiping down the pencil using a gauze pad or soft cloth 

dampened in warm tap water until all visible debris is removed.
2. �Wipe the pencil using a gauze pad or soft cloth dampened in an enzymatic detergent mixture diluted 

according to the manufacturer’s instructions. The pencil may also be gently scrubbed with a soft 
cleaning brush.

3. IMPORTANT: Abrasive material should not be used in the area of the barcode when cleaning the device. 
4. Remove cleaning agents from pencil by wiping with tap water dampened cloth. 

STERILIZATION INSTRUCTIONS:
Number of uses when sterilized by steam autoclave: 25
1. �Steam autoclave at 250˚ F (121˚ C; gravity) for 20 minutes using an autoclavable pouch or wrapped 

cloth method. Consult the AAMI recommended practice for steam sterilization using the wrapped 
cloth method. Allow product to cool at least 30 minutes before use.

2. �Flash autoclave method is not recommended.

Intended Use:
The Device is an accessory to be compatible with any standard RF generator that accepts a standard 
3-pin monopolar connector and serves as the pathway to deliver RF energy via an assortment of RF 
electrodes to coagulate different kinds of tissues.
Indications for Use:  
Electrosurgical Pencils and Pens are used in conjunction with electrosurgical electrodes and genera-
tor to deliver RF energy used to cut and excise tissue or to coagulate blood vessels/soft tissues.
Patient Population:
Infant to geriatric.
Contraindications:
None.
Clinical Benefits:
The primary patient benefits are to facilitate a surgical procedure through providing a means for cut-
ting, coagulation, and ablation of tissue.
Site of Use and Site Conditions:
• Site of use – Soft tissue
• Site conditions – Aseptic
Intended User: 
• Education – Trained physician, physician’s assistant, nurse, nurse practitioner. No maximum 
• Knowledge: no maximum 
	 • Minimum: 
		  • Understands electrosurgery and electrosurgical techniques; 
		  • Read and understands supplied IFU (Accompanying Document) 
		  • Understands hygiene 
	 • Maximum: 
		  • There is no maximum 
• Experience: 
	 • Minimum: 
		  • Some training on techniques or training under surveillance/supervision 
		  • No special experience needed 
	 • Maximum: 
		  • There is no maximum 
• Permissible Impairments: 
	 • Mild reading / vision impairment or vision correction to 20/20
	 • Hearing impaired by 40% resulting in 60% of normal hearing at 500 Hz to 2.0 kHz.
Intended Conditions for Use: 
• Doctor office, Surgery center or Hospital, intended for professional use only 
• Lit, clear and unobstructed view at point of use 
• Ambient Temperature 10° C to 40° C
Device Life:
• �The A902 Pencil is reusable and designed to withstand a maximum of 25 gravity autoclave steriliza-

tion cycles
• 25 uses
Disposal:
Biohazard – Dispose of Pencil according to facility procedures

AUTOKLAVERBAR 3-KNAPSAFBRYDERKONTROLHÅNDSTYKKE DA
 A902 – TTil brug med A952 ESU og Derm 101/102/941/942 desiccators

• Opbevares ved stuetemperatur   
• Spændepatron på min. 2,34 mm (0,092”) - maks. 2,39 mm (0,094”)   
• Enhed normeret til spidsværdi på 6300 V
ADVARSEL:
�Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer. Det kan medføre brand.
Forkert elektrodeanbringelse kan resultere i skade på patienten eller operationspersonalet pga. gnist-
dannelse ved forbindelsen til elektrodepencilen.
Sluk for ekssikkatoren ved at trække stikket ud af hovedstrømforsyningen for således at undgå 
brandsår og skader forårsaget af elektrisk stød.
Aktiver ikke pencilen, mens elektrodespidsen aftørres, og undgå således brandsår og skader forårsaget 
af elektrisk stød.
Hold aktivt tilbehør væk fra patienten, når det ikke er i brug. Tilbehør og elektroder skal anbringes på et 
rent, tørt, ikke-l dende og yderst synligt sted, når de ikke er i brug.
Undersøg anordningen før brug. Anordningen skal udskiftes, hvis der observeres fysisk skade, såsom 
hakker, revner eller ridser, på håndstykket eller kablet.
På grund af bekymring over det kræftfremkaldende og infektiøse potentiale ved elektrokirurgiske biprodukter, 
f.eks. kirurgisk røg og aerosoler (som kan indeholde giftige gasser og dampe, levende og dødt cellemateriale 
og vira), skal der bruges beskyttelsesbriller, filtreringsmasker og effektivt røgsugerudstyr i både åbne og 
laparoskopiske indgreb. Kontakt Aspen Surgical på customerservice@aspensurgical.com for at få yderligere 
oplysninger eller for at forespørge om vores røgsugerløsninger.
Genanvendelige enheder leveres usterile og skal oparbejdes inden brug, herunder første brug. Oparbejdning 
er defineret i specifikke instruktioner, der følger med hver enhed.
FORSIGTIG: 
Dette produkt er IKKE-STERILT. Brugen af et sterilt hylster eller sterilisation inden brug anbefales.
Anordningen er udelukkende udformet til brug sammen med A952 ESU og Derm 101/102/941/942 desiccators.
Anvend den lavest mulige indstilling på A952 ESU og Derm 101/102/941/942 desiccators, som vil 
levere en optimal, kirurgisk effekt.
BEMÆRKNINGER: 
Elektrokirurgisk udstyr og tilbehør er beregnet til at blive brugt af sundhedspersonale, der er uddannet i 
deres brug.
Forhør dig hos producenten af generatoren med hensyn til advarsler, forholdsregler, kontraindikationer, 
uønsket bivirkning, foranstaltninger, der skal træffes, og begrænsninger i brugen af det elektrokirurgiske 
system og tilbehør.

For gældende IFU/yderligere information: Besøg www.aspensurgical.com/Resources/Documents/IFUs
Efter brug, eller når det vurderes, at produktet ikke længere kan bruges på grund af slid eller beskadi-
gelse, skal det bortskaffes på sikker vis i henhold til de gældende procedurer for miljøfarligt affald.
Enhver alvorlig hændelse, der har fundet sted i forbindelse med enheden, skal rapporteres til Aspen 
Surgical Products Inc., det styrende organ og den kompetente myndighed i det medlemsland, hvor 
hændelsen opstod.
BRUGSANVISNING:
1. �Sæt elektroden i håndstykket. Kontroller, at elektroden er helt isat.
2. �Sæt stikket til håndstykket i de monopolære udgangsstikforbindelser nederst til venstre foran på 

enheden. Stikket passer kun, når det vender én bestemt vej. 
3.�Effektindstillingerne på enheden fjernjusteres ved at trykke på op- eller ned-knappen på håndstykket. 

Hvis op- eller ned-knappen holdes nede, ændres effektindstillingerne hurtigere.
4. �Den monopolære effekt aktiveres ved at trykke på “TIL”-knappen på håndstykket. Det er den knap, der 

befinder sig nærmest elektroden.
5.�Efter brugen fjernes elektroden, og pencilen resteriliseres iht. den anbefalede procedure nedenfor.
RENGØRINGSANVISNINGER:
1. �Fjern alle blod- og vævsrester ved at aftørre pencilen med en gazekompres eller en blød klud fugtet 

med varmt vand fra hanen, indtil alle synlige urenheder er fjernet.
2. �Aftør pencilen med en gazekompres eller en blød klud fugtet med et enzymholdigt rensemiddel, 

der er fortyndet iht. producentens anvisninger. Pencilen kan også skrubbes forsigtigt med en blød 
rengøringsbørste.

3. VIGTIGT! Undgå at bruge slibende materialer i stregkodeområdet, ved rengøring af enheden.
4. Fjern rengøringsmidlerne fra pencilen ved at tørre den af med en klud, der er fugtet med vand fra 
hanen.
STERILISATIONSANVISNING:
Antal gange anordningen må bruges, når den steriliseres i dampautoklave: 25
1. �Steriliser i dampautoklave ved 121 ˚C (250 ˚F; gravitation) i 20 minutter i en autoklavepose eller pak-

ket ind i et klæde. Der henvises til AAMI’s anbefalede praksis for dampsterilisation med indpakning i 
klæde. Lad produktet afkøle i mindst 30 minutter før brug.

2. �Lynautoklaveringsmetoden frarådes.
Tilsigtet anvendelse:
Enheden er et tilbehør, der er kompatibelt med enhver standard RF-generator, som accepterer 
et 3-benet monopolært standardstik, og fungerer som vej til levering af RF-energi via et udvalg af 
RF-elektroder til koagulation af forskellige slags væv.
Indikationer:
Elektrokirurgiske blyanter og penne bruges sammen med elektrokirurgiske elektroder og en generator 
til at levere RF-energi, der bruges til at skære og fjerne væv eller til at koagulere blodkar/blødt væv.
Patientpopulation:
Spædbarn til geriatrisk.
Kontraindikationer:
Ingen.
Kliniske fordele: 
De primære patientfordele er at lette en kirurgisk procedure ved at muliggøre skæring, koagulation 
og ablation af væv.
Brugssted og stedbetingelser:
• Brugssted – bløddele
• Stedbetingelser – aseptisk
Tilsigtet bruger: 
• Uddannelse – Uddannet læge, lægeassistent, sygeplejerske, specialsygeplejerske. Ingen maksimum 
• Viden: Intet maksimum 
	 • Minimum: 
		  • Forstår elektrokirurgi og elektrokirurgiske teknikker; 
		  • Har læst og forstået den medfølgende brugervejledning (ledsagende dokument) 
		  • Forstår hygiejne 
	 • Maksimum: 
		  • Der er intet maksimum 
• Erfaring: 
	 • Minimum: 
		  • En vis træning i teknikker eller træning under overvågning/supervision 
		  • Ingen særlig erfaring nødvendig 
	 • Maksimum: 
		  • Der er intet maksimum 
• Tilladte svækkelser: 
	 • Let læse-/synshandicap eller synskorrektion til 20/20
	 • Hørelse nedsat med 40 %, hvilket resulterer i 60 % af normal hørelse ved 500 Hz til 2,0 kHz
Påtænkte brugsbetingelser: 
• Lægepraksis, kirurgisk klinik eller hospital, udelukkende beregnet til professionel brug 
• Oplyst, klart og frit overblik på brugsstedet 
• Omgivende temperatur på 10 °C til 40 °C
Enhedens levetid:
•  �A902-pencilen kan genanvendes og er udformet til at kunne holde til maksimalt 25 sterilisering-

cykler i autoklave (gravitation)
• 25 gange brug
Bortskaffelse:
Biologisk betinget fare – Kasser pencilen i overensstemmelse med hospitalsprocedurerne

AUTOCLAVEERBAAR HANDSTUK MET 3-KNOPS VERMOGENS REGELING NL
 A902 – Voor gebruik met A952 ESU en DERM 101/102/941/942 exsiccatoren

• Bewaren bij kamertemperatuur   
• Spantang min. 2,34 mm (0,092”) - max. 2,39 mm (0,094”)   
• Apparaat geclassificeerd voor 6300 Vpeak
WAARSCHUWING:
Niet gebruiken in de aanwezigheid van brandbaar materiaal. Dit kan leiden tot brand.
Een onjuiste installatie van elektroden kan verwonding van de patiënt of van operatiekamerpersoneel 
tot gevolg hebben door vonken bij de verbinding van de elektrodestift.
Om letsel door verbranden of door een elektrische schok te voorkomen, schakelt u het droogapparaat bij 
de aansluiting op het elektriciteitsnet uit.
Om letsel door verbranden of door een elektrische schok te voorkomen de elektrodestift niet activeren 
als u de punt van de elektrode tijdens het gebruik afveegt.
Houd actieve accessoires wanneer u deze niet gebruikt uit de buurt van de patiënt. Accessoires en 
elektrodes moeten op een schone, droge, niet-geleidende en goed zichtbare plaats worden bewaard 
zolang ze niet worden gebruikt.
Voor gebruik controleren. Het apparaat moet worden vervangen indien enige vorm van fysische schade 
zoals knikken, barsten of insnijdingen op het handstuk of de kabel worden geconstateerd.
Vanwege zorgen over de mogelijke kankerverwekkende effecten en besmettelijkheid van elektrochirurgische 
bijproducten (zoals een weefselrookpluim en aërosolen die giftige gassen en dampen, levend/dood celma-
teriaal en virussen kunnen bevatten), moeten bij zowel open als laparoscopische procedures beschermende 
brillen, filtratiemaskers en effectieve rookafzuigapparatuur worden gebruikt. Neem contact op met Aspen 
Surgical op customerservice@aspensurgical.com voor aanvullende informatie of om te informeren naar onze 
rookafzuigoplossingen.
Herbruikbare apparaten worden niet-steriel geleverd en moeten vóór gebruik worden verwerkt, met inbegrip 
van het eerste gebruik. De soort verwerking wordt gedefinieerd in de specifieke instructies die met elk appa-
raat worden meegeleverd.
LET OP: 
Dit product is NIET-STERIEL. We adviseren om een steriele huls te gebruiken of het apparaat vooraf-
gaande aan het gebruik te steriliseren.
Dit apparaat is uitsluitend ontwikkeld voor gebruik met het 952 ESU en DERM 101/102/941/942 exsic-
catoren.
Gebruik de laagst mogelijke instelling op het 952 ESU en DERM 101/102/941/942 exsiccatoren, die 
nog een optimale chirugische werking heeft.
OPMERKINGEN: 
Elektrochirurgische apparatuur en accessoires zijn bedoeld voor gebruik door professionele zorgverlen-
ers die zijn opgeleid in het gebruik ervan.
Raadpleeg de fabrikant van de generator over de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen, contra-in-
dicaties, ongewenste neveneffecten, maatregelen om te nemen en gebruiksbeperkingen voor het 
elektrochirurgische systeem en accessoires.
Voor de toepasselijke gebruiksaanwijzing/aanvullende informatie: www.aspensurgical.com/Resources/
Documents/IFUs
Na gebruik of nadat is vastgesteld dat het product niet langer kan worden gebruikt wegens slijtage of 
beschadiging, dient het veilig te worden afgevoerd in overeenstemming met de vastgestelde proce-
dures voor biologisch gevaarlijk materiaal.
Een eventueel ernstig incident dat heeft plaatsgevonden met betrekking tot het apparaat dient te 
worden gemeld aan Aspen Surgical Products Inc., de betreffende overheidsinstantie en de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waarin het incident heeft plaatsgevonden.
GEBRUIKSAANWIJZINGEN:
1.� Plaats de elektrode in het handstuk. Zorg dat de elektrode er volledig insteekt.
2. �Steek het handstuk in de uitgang voor monopolair vermogen op de linker onderzijde aan de voorkant 

van de eenheid. De stekker is zo ontworpen dat deze slechts in één richting ingestoken kan worden. 
3. �Om de vermogensinstelling van de eenheid op afstand in te stellen, drukt u op de omhoog- of 

omlaagknop op het handstuk. Door de omhoog- of omlaagknop ingedrukt te houden verandert de 
vermogensinstelling sneller.

4. �Om de monopolaire uitvoer te activeren, drukt u op de “ON” (AAN) knop op het handstuk. Dit is de 
knop het dichtst bij de elektrode.

5. �Verwijder na gebruik de elektrode en steriliseer de stift opnieuw volgens de aanbevolen procedure.
REINIGINGSINSTRUCTIES:
1. �Verwijder het vuil (bloed, weefsel) door de stift af te vegen met een gaasje of zachte doek dat/die met 

warm kraanwater bevochtigd is, zodat al het zichtbare vuil verwijderd is.
2. �Veeg de stift af met een gaasje of zachte doek dat/die bevochtigd is met een enzymatisch reiniging-

smiddel, bereid volgens de instructies van de fabrikant. De stift mag ook voorzichtig met een zachte 
reinigingsborstel schoongeboend worden.

3. �BELANGRIJK: Gebruik geen schuurmiddelen rondom de streepjescode als de apparaat wordt 
schoongemaakt.

4. Verwijder reinigingsmiddelen van de stift door deze af te nemen met een met kraanwater bev-
ochtigde doek.
STERILISATIE-INSTRUCTIES:

Maximaal aantal keren te gebruiken na sterilisatie in een stoomautoclaaf: 25
 1. �Gebruik een stoomautoclaaf bij 121  C, zwaartekracht (250  F) gedurende 20 minuten en met een 

autoclaveerbare buidel of wikkeldoek. Volg de door het AAMI aanbevolen procedure voor stoom-
sterilisatie van in een doek gewikkelde voorwerpen. Laat het product voor gebruik ten minste 30 
minuten afkoelen.

2. �Het gebruik van een flash-autoclaaf wordt afgeraden.
Bedoeld gebruik:
Het apparaat is een accessoire dat compatibel is met elke standaard RF-generator die een standaard 
3-pins monopolaire connector accepteert en dient als kanaal om RF-energie via een assortiment 
RF-elektroden af te geven om verschillende soorten weefsels te coaguleren.
Indicaties voor gebruik:
Elektrochirurgische pennen en potloden worden gebruikt in combinatie met elektrochirurgische elek-
troden en generatoren om RF-energie af te geven die wordt gebruikt om weefsel te snijden en weg te 
snijden of om bloedvaten/zachte weefsels te coaguleren.
Patiëntenpopulatie:
Zuigeling tot bejaarde.
Contra-indicaties:
Geen.
Klinische voordelen: 
Het primaire voordeel voor de patiënt is dat het instrument helpt bij snijden, coagulatie en ablatie van 
weefsel tijdens chirurgische ingrepen.
Gebruikslocatie en locatiecondities:
• Gebruikslocatie – zacht weefsel
• Locatiecondities – aseptisch
Beoogde gebruiker: 
• Opleiding - Opgeleide arts, arts-assistent, verpleegkundige, verpleegkundig specialist. Geen maximum 
• Kennis: geen maximum 
	 • Minimum: 
		  • Heeft inzicht in elektrochirurgie en elektrochirurgische technieken; 
		  • Lees en begrijp de meegeleverde gebruikershandleiding (begeleidend document) 
		  • Heeft kennis van hygiëne 
	 • Maximum: 
		  • Er is geen maximum 
• Experience: 
	 • Minimum: 
		  • Enige training in technieken of training onder toezicht/supervisie 
		  • Geen speciale ervaring nodig 
	 • Maximum: 
		  • Er is geen maximum 
• Toegestane beperkingen: 
	 • Lichte lees- of gezichtsbeperking of correctie tot 20/20
	 • Horen beperkt met 40%, wat resulteert in 60% van het normale gehoor bij 500 Hz tot 2,0 kHz
Beoogde gebruikscondities: 
• Dokterspraktijk, Centrum voor chirurgie of ziekenhuis, uitsluitend bedoeld voor deskundig gebruik 
• Verlicht, duidelijk en onbelemmerd zicht op het punt van gebruik 
• Omgevingstemperatuur 10° C tot 40° C
Levensduur apparaat:
• �De elektrodestift A902 is herbruikbaar en ontwikkeld om bestand te zijn tegen maximaal 25 sterilisatiecy-

cli in de zwaartekracht autoclaaf
• Kan 25 keer worden gebruikt
Afvoeren als afval:
�Biologisch gevaar – Voer de elektrodestift af in overeenstemming met de procedures van de instelling

AUTOKLAAVATTAVA 3-PAINIKKEINEN VIRRAN SÄÄDÖN KÄSIOSA FI
 A902 – Käytetään A952 ESU ja Derm 101/102/941/942 desiccators

• Säilytettävä huoneenlämmössä   
• Holkki 2,34 mm (0,092 tuumaa) minimi - 2,39 mm (0,094 tuumaa) maksimi   
• Laite on mitoitettu 6300 voltin jännitepiikille
VAROITUS: 
�Ei saa käyttää syttyvien aineiden läheisyydessä. Siitä voi seurata tulipalo.
Elektrodin sijoittaminen väärin voi aiheuttaa vamman potilaalle tai hoitohenkilökunnalle, jos elektrodin 
kynäliitäntään muodostuu kaari.
Kuivauslaite on kytkettävä irti virtalähteestä palovammojen ja sähköiskujen estämiseksi.
Kynää ei saa aktivoida pyyhittäessä elektrodin kärkeä käytön aikana palovammojen ja sähköiskujen 
estämiseksi.
Aktiiviset lisälaitteet on pidettävä kaukana potilaasta silloin, kun ne eivät ole käytössä. Kun lisälaitteita ja 
elektrodeja ei käytetä, ne on asetettava puhtaaseen, kuivaan, eristettyyn ja hyvin näkyvään paikkaan.
Tarkistettava ennen käyttöä. Laite on vaihdettava, jos käsiosassa tai kaapelissa havaitaan fyysisiä 
vaurioita, esimerkiksi säröjä, halkeamia tai viiltoja.
Sähkökirurgisten tuotteiden mahdollisen karsinogeenisyyden ja tartuntavaarallisuuden (kuten kudok-
sesta muodostuvan savupilven ja aerosolien, jotka voivat sisältää mm. myrkyllisiä kaasuja ja höyryjä, 
elävää ja kuollutta soluainesta ja viruksia) vuoksi avo- ja laparoskopiatoimenpiteissä pitää käyttää 
silmäsuojaimia, suodattavia kasvosuojaimia ja tehokasta savunpoistojärjestelmää. Jos haluat lisätietoja 
tai jos sinulla on kysyttävää savunpoistoratkaisuistamme, ota yhteyttä Aspen Surgicaliin lähettämällä 
sähköpostia osoitteeseen customerservice@aspensurgical.com).
Uudelleenkäytettävät laitteet toimitetaan steriloimattomina, ja ne on käsiteltävä ennen käyttöä ensim-
mäinen käyttökerta mukaan lukien. Käsittelystä on lisätietoja kunkin laitteen mukana toimitettavissa 
ohjeissa.
HUOMAUTUS: 
�Tuote on STERILOIMATON. Steriilin holkin käyttöä tai sterilointia ennen käyttöä suositellaan.
Laite on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan A952 ESU ja Derm 101/102/941/942 desiccators kanssa.
A952 ESU ja Derm 101/102/941/942 desiccators on käytettävä parhaan mahdollisen leikkaustehon 
aikaansaavia matalampia mahdollisia asetuksia.
HUOMAUTUKSET: 
Sähkökirurgiset laitteet ja lisälaitteet on tarkoitettu niiden käyttöön koulutetun terveydenhuollon ammatti-
laisen käyttöön.
Katso generaattorin valmistajan ilmoittamat sähkökirurgisen järjestelmän ja sen lisälaitteiden käyttöön 
liittyvät varoitukset, varotoimet, vasta-aiheet, ei-toivotut haittavaikutukset, otettavat mittaukset ja 
käyttörajoitukset.
Soveltuva käyttöohje/lisätiedot: katso osoitteesta www.aspensurgical.com/Resources/Documents/IFUs
Käytön jälkeen tai niin määritettäessä tuotetta ei voi enää käyttää kulumien tai vaurioiden takia. Hävitä 
tuote turvallisesti biovaaralliselle jätteelle määritettyjen toimenpiteiden mukaisesti.
Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat tapahtumat on ilmoitettava Aspen Surgical Products Inc:lle, virano-
maisille ja tapahtuman tapahtumamaan vastaavalle viranomaiselle.
KÄYTTÖOHJEET:
1. �Aseta elektrodi käsiosaan. Varmista, että elektrodi on kokonaan paikoillaan.
2. �Liitä käsiosa laitteen etuosan vasemmassa alaosassa sijaitseviin monopolaarisiin lähtöjakkiliittimiin. 

Pistokkeen on tarkoitus sopia liittimeen vain tietyssä asennossa. 
3. �Kaukosäädä laitteen tehoasetuksia painamalla käsiosan ylös- tai alas-näppäimiä. Ylös-tai alas-näp-

päinten painaminen ja alhaalla pitäminen muuttaa tehoasetuksia nopeammin.
4. �Aktivoi monopolaarinen teho painamalla käsiosan “ON”-näppäintä, joka sijaitsee lähimpänä elektrodia.
5. �Poista elektrodi käytön jälkeen ja steriloi kynä uudelleen seuraavaa suositeltua toimenpidettä nou-

dattaen.
PUHDISTUSOHJEET:
1. �Puhdista kynästä suurempi lika (veri, kudos) pyyhkimällä sitä sideharsotyynyllä tai pehmeällä 

lämpimään vesijohtoveteen kostutetulla liinalla, kunnes kaikki näkyvä lika on poissa.
2. �Pyyhi kynä entsymaattiseen, valmistajan ohjeiden mukaan sekoitettuun puhdistus- 

liuokseen kostutetulla sideharsotyynyllä tai pehmeällä liinalla. Kynää voi myös harjata kevyesti peh-
meällä puhdistusharjalla.

3. TÄRKEÄÄ: Hankaavia materiaaleja ei saa käyttää viivakoodin kohdalla laitetta puhdistet taessa.
4. Poista kynästä puhdistusaineen jäämät pyyhkimällä sitä vesijohtoveteen kostutetulla liinalla.
STERILOINTIOHJEET:
Höyryautoklaavissa steriloidun laitteen käyttökerrat: 25
1. �Höyryautoklaavissa 250 °F:ssa (121 °C; painovoima) 20 minuuttia käyttäen auto-klaavattavaa pussia 

tai liinakäärömenetelmää. Katso AAMI-suositukset höyrysteriloinnista liinakääröä käyttäen. Anna 
tuotteen jäähtyä ainakin 30 minuuttia ennen käyttöä.

2. �Flash-autoklaavimenetelmää ei suositella.
Käyttötarkoitus:
Tämä laite on lisävaruste, joka on yhteensopiva sellaisten vakiotyyppisten radiotaajuusgeneraattorien 
kanssa, joihin voidaan liittää vakiotyyppinen monopolaarinen 3-nastainen liitin ja joita käytetään radiotaa-
juisen energian siirtämiseen radiotaajuisten elektrodien kautta erilaisten kudosten koaguloimista varten.
Käyttöaiheet:
Sähkökirurgisia kyniä käytetään yhdessä sähkökirurgisten elektrodien ja generaattorin kanssa 
radiotaajuisen energian siirtämiseen kudoksen leikkaamista tai poistamista tai verisuonien/pehmytku-
doksen koaguloimista varten.
Potilaspopulaatio:
Vauvoista vanhuksiin.
Vasta-aiheet:
Ei.
Kliiniset hyödyt: 
Ensisijainen hyöty potilaalle on kirurgisen toimenpiteen mahdollistaminen tarjoamalla keinoja kudok-
sen leikkaamiseen, koaguloimiseen ja ablaatioon.
Käyttöpaikka ja paikan tila:
• Käyttöpaikka – Pehmytkudos
• Paikan tila – Aseptinen
Tarkoitettu käyttäjä: 
• Koulutus – Koulutettu lääkäri, lääkärin avustaja, sairaanhoitaja, terveydenhoitaja. Ei enim-
mäismäärää 
• Tietämys: Ei ylärajaa 
	 • Vähintään: 
		  • Sähkökirurgian ja sähkökirurgisten menetelmien ymmärtäminen 
		  • Pystyy lukemaan ja ymmärtämään mukana toimitetun käyttöoppaan (mukana tuleva asiakirja). 
		  • Hygieniavaatimusten ymmärtäminen 
	 • Enintään: 
		  • Ylärajaa ei ole. 
• Kokemus: 

	 • Vähintään: 
		  • Jonkin verran menetelmiä koskevaa koulutusta tai koulutusta valvottuna 
		  • Erityistä kokemusta ei tarvita. 
	 • Enintään: 
		  • Ei ylärajaa 
• Sallitut vammat: 
	 • Lievä lukemis-/yleisnäön huonontuminen tai näön korjaus tasolle 20/20
	 • Kuulo on heikentynyt 40 %, jolloin kuulokyky on 60 % normaalista taajuusalueella 500 Hz-2,0 kHz.
Tarkoitetut käyttöolosuhteet 
• Ainoastaan ammattikäyttöön tarkoitetut lääkärin vastaanotto, kirurgikeskus tai sairaala 
• Valaistu, selkeä ja esteetön näkymä käyttöpaikasta 
• Ympäröivä lämpötila 10–40 °C
Tuotteen käyttöikä:
• �A902-kynä on uudelleenkäytettävä ja tarkoitettu käytettäväksi kestämään enintään 25 painovoi-

ma-autoklaavin sterilointijaksoa
• �25 käyttökertaa
Hävittäminen:
Biovaarallinen – Hävitä kynä sairaalan käytännön mukaisesti.

PIÈCE À MAIN À COMMANDE DE PUISSANCEÀ 3 BOUTONS AUTOCLAVABLE FR
 A902 – Pour une utilisation avec les dessicateurs A952 ESU et DERM101/102/941/942

• Stocker à température ambiante   
• Bague 2,34 mm (0,092”) mini - 2,39 mm (0,094”) maxi     
• Dispositif calibré pour 6300 Vcrête
AVERTISSEMENT : 
�Ne pas utiliser en présence de matériaux inflammables. Il pourrait en résulter un incendie.
Une installation incorrecte de l’électrode peut occasionner des lésions au patient ouau personnel de la 
salle d’opération en produisant un arc électrique au niveau du branchement du porte-électrode.
Pour éviter tout risque de brûlure ou d’électrocution, mettre le dessiccateur hors tension.
Pour éviter tout risque de brûlure ou d’électrocution, ne pas activer le porte-électrode pendant le nettoy-
age de l’embout de l’électrode en cours d’utilisation.
Placer les accessoires actifs non utilisés à l’écart du patient. Les accessoires et les électrodes doivent 
être placés dans un endroit propre, sec, non conducteur et bien visible lorsqu’ils ne sont pas utilisés.
Procéder à une inspection avant l’emploi. Si la moindre trace d’endommagement physique, telle que 
fissures, entailles ou coupes, sont observés sur la pièce à main ou le câble, remplacer le dispositif.
En raison des risques de cancérogénicité et d’infectiosité des sous-produits électrochirurgicaux (tels 
que les panaches de fumée résultant d’une destruction tissulaire et les aérosols, qui peuvent compren-
dre des gaz et vapeurs toxiques, des matières cellulaires vivantes et mortes ainsi que des virus), il est 
obligatoire d’utiliser des lunettes de protection, des masques filtrants et des équipements efficaces 
pour évacuer les fumées lors d’opérations « ouvertes » et par laparoscopie. Contacter Aspen Surgical 
à l’adresse customerservice@aspensurgical.com pour obtenir plus d’informations à propos de nos 
solutions d’évacuation des fumées ou pour poser toutes vos questions.
Les dispositifs réutilisables sont fournis non stériles et doivent être traités avant chaque utilisation, y 
compris la première. Le traitement à appliquer est défini dans les instructions spécifiques fournies avec 
chaque dispositif.
ATTENTION : 
Ce produit est fourni NON STÉRILE. L’utilisation d’une gaine stérile ou la stérilisation du dispositif avant 
utilisation est recommandée.
Le dispositif est conçu pour être utilisé avec les dessicateurs A952 ESU et DERM 101/102/941/942.
Sur les dessicateurs A952 ESU et DERM 101/102/941/942, utiliser le réglage le plus bas possible 
assurant un effet chirurgical optimal.
AVIS: 
L’équipement et les accessoires électrochirurgicaux sont destinés à être utilisés par des professionnels de 
santé formés à leur utilisation.
Veuillez consulter les indications du fabricant du générateur pour connaître les avertissements, précau-
tions, contre-indications, effets secondaires indésirables, mesures à prendre et limites d’utilisation du 
système électrochirurgical et de ses accessoires.
Pour connaître les instructions d’utilisation d’application/pour d’autres informations : Consulter le site 
www.aspensurgical.com/Resources/Documents/IFUs
Après utilisation, ou après avoir déterminé qu’un produit ne peut plus être utilisé parce qu’il est usé ou 
endommagé, il doit être mis au rebut en toute sécurité conformément aux procédures en vigueur pour 
les déchets présentant un risque biologique.
Tout incident sérieux relatif au dispositif doit être rapporté à Aspen Surgical Products Inc., à l’instance 
dirigeante et à l’autorité compétente de l’état membre dans lequel l’incident a eu lieu.
MODE D’EMPLOI :
1. �Placer l’électrode dans la pièce à main. Vérifier que l’électrode est insérée à fond.
2. �Brancher la pièce à main sur les prises de sortie monopolaire en bas à gauche à l’avant de l’appareil. 

La fiche est conçue de façon à pouvoir s’adapter dans un seul sens. 
3. �Pour ajuster à distance les réglages de puissance sur l’appareil, appuyer sur la touche Haut ou Bas 

de la pièce à main. Maintenir enfoncée la touche Haut ou Bas afin de modifier plus rapidement les 
réglages de puissance.

4. �Pour activer la sortie monopolaire, appuyer sur la touche « ON » de la pièce à main. Il s’agit de la touche 
située le plus près de l’électrode.

5. �Après utilisation, retirer l’électrode et restériliser le porte-électrode en suivant la procédure recom-
mandée comme suit.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
1. �Éliminer toutes les matières grossières (sang, tissu) en essuyant le porte-électrode à l’aide d’une 

compresse de gaze ou d’un chiffon doux humecté d’eau du robinet chaude jusqu’à l’élimination de 
tous les débris visibles.

2. �Essuyer le porte-électrode à l’aide d’une compresse de gaze ou d’un chiffon doux humecté avec un 
mélange de détergent enzymatique dilué conformément aux instructions du fabricant. Le porte-élec-
trode peut également être frotté délicatement à l’aide d’une brosse de nettoyage douce.

3. IMPORTANT : Ne pas utiliser des produits abrasifs pour nettoyer l’appareil dans la zone du bar code 
4. �Éliminer les agents nettoyants du porte-électrode en l’essuyant à l’aide d’un chiffon humecté d’eau 

du robinet.
INSTRUCTIONS DE STÉRILISATION :
Nombre d’utilisations en cas de stérilisation par autoclave à vapeur : 25
1. �Stériliser par autoclave à vapeur à 250 °F (121 °C ; gravité) pendant 20 minutes à l’aide d’un sachet 

autoclavable ou selon la méthode en enveloppe. Consulter les pratiques recommandées par l’AAMI 
concernant la stérilisation à la vapeur à l’aide de la méthode en enveloppe. Laisser le produit refroidir 
pendant au moins 30 minutes avant l’emploi.

2. �La méthode de stérilisation éclair à l’autoclave n’est pas recommandée.
Usage prévu:
Le dispositif est un accessoire compatible avec tout générateur RF standard acceptant un connecteur 
monopolaire standard à 3 broches. Il sert de canal pour transmettre l’énergie RF à travers un assortiment 
d’électrodes RF afin de coaguler différents types de tissus.
Indications:
Les crayons et les stylos électrochirurgicaux sont utilisés avec des électrodes et des générateurs 
électrochirurgicaux afin de délivrer de l’énergie RF servant à couper et exciser les tissus ou à coag-
uler les vaisseaux sanguins/tissus mous.
Population de patients:
Du nourrisson au patient gériatrique.
Contre-indications:
Aucune.
Avantages cliniques: 
Le principal avantage pour le patient est de faciliter l’intervention chirurgicale en permettant la coagu-
lation, la coupe et l’ablation des tissus.
Champ d’utilisation et état du champ:
• Champ d’utilisation – Tissus mous
• État du champ – Aseptique
Utilisateur prévu: 
• Formation – Médecin qualifié, assistant médical, infirmière, infirmière praticienne. Pas de maximum 
• Connaissances : pas de maximum 
	 • Minimum : 
		  • Comprendre l’électrochirurgie et les techniques électrochirurgicales ; 
		  • Lire et comprendre le Guide de l’utilisateur fourni (document joint) 
		  • Comprendre les mesures d’hygiène 
	 • Maximum : 
		  • Pas de maximum 
• Expérience : 
	 • Minimum : 
		  • Formation sur les techniques ou formation sous surveillance/supervision 
		  • Aucune expérience particulière n’est nécessaire 
	 • Maximum : 
		  • Pas de maximum 
• Déficiences permises : 
	 • Légère déficience en lecture ou vision, ou vision corrigée à 20/20
	 • Perte auditive de 40 %, entraînant une capacité auditive de 60 % entre 500 Hz et 2,0 kHz
Conditions d’utilisation prévues:
• Cabinet médical, centre chirurgical ou hôpital, exclusivement réservé à un usage professionnel 
• Vue bien éclairée, claire et dégagée au point d’utilisation 
• Température ambiante 10 °C à 40 °C
Durée de vie du dispositif :
•  �Le porte-électrode A902 peut être réutilisé et est conçu pour supporter jusqu’à 25 cycles de stérili-

sation en autoclave par gravité
• 25 utilisations
Élimination:
�Risque biologique – Mettre au rebut le porte-électrode conformément aux procédures de l’établisse-
ment

DE AUTOKLAVIERBARER 3-TASTEN LEISTUNGS-KONTROLLHANDGRIFF 
 A902 – Zur Verwendung mit A952 ESU und DERM 101/102/941/942 Exsikkatoren

• Bei Zimmertemperatur lagern   
• Spannzange min. 2,34 mm (0,092 Zoll) - max. 2,39 mm (0,094 Zoll)   
• Gerät ist für 6300 Vpeak zugelassen

WARNHINWEIS: 
�Nicht in Gegenwart von brennbaren Narkosemitteln in Betrieb nehmen. Dies kann zu einem Feuer führen.
Unsachgemäße Installation der Elektrode kann durch Überschlag am Elektrodenstiftanschluss zur Ver-
letzung des Patienten oder Personals im Operationssaal führen.
�Um Verbrennungen oder Verletzungen durch Elektroschock zu vermeiden, den Stecker des Exsikkators 
herausziehen.
Um Verbrennungen oder Verletzungen durch Elektroschock zu vermeiden, den Stift nicht aktivieren, 
wenn die Elektrodenspitze während des Gebrauchs abgewischt wird.
Aktive Zubehörteile bei Nichtbenutzung vom Patienten fernhalten. Zubehör und Elektroden müssen 
außer Gebrauch in einem sauberen, trockenen, elektrisch nicht leitenden und gut sichtbaren Bereich 
abgelegt werden.
Vor Gebrauch überprüfen. Das Gerät sollte ausgetauscht werden, wenn physische Beschädigungen 
wie Knicke, Risse oder Schnitte am Handgriff oder Kabel entdeckt werden.
Aufgrund der Bedenken wegen des krebserregenden und infektiösen Potenzials von elektrochirurgischen Ne-
benprodukten (zum Beispiel Geweberauchgase und Aerosole wie giftige Gase und Dämpfe, lebendes und totes 
Zellmaterial und Viren) müssen bei offenen und laparoskopischen Verfahren Schutzbrillen, Gesichtsmasken und 
effektive Rauchabsaugsysteme verwendet werden. Kontaktieren Sie Aspen Surgical unter customerservice@
aspensurgical.com für ausführlichere Information oder für Anfragen zu unseren Rauchableitungslösungen.
Wiederverwendbare Geräte werden unsteril geliefert und müssen vor dem ersten und jedem weiteren 
Gebrauch aufbereitet werden. Die Aufbereitung wird in der spezifischen Anleitung, die jedem Gerät beiliegt, 
genau erklärt.
ACHTUNG: 
Dieses Produkt ist NICHT STERIL. Die Verwendung einer sterilen Schutzhülle oder Sterilisierung vor Geb-
rauch wird empfohlen.
�Das Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch mit A952 ESU und DERM 101/102/941/942 exsikkatoren.
Verwenden Sie die niedrigste mögliche Einstellung mit A952 ESU und DERM 101/102/941/942 exsikka-
toren, die die optimale chirurgische Wirkung erzeugt.
HINWEISE: 
Elektrochirurgische Ausrüstung und entsprechendes Zubehör sind zur Verwendung durch medizinische 
Fachkräfte bestimmt, die in der Verwendung geschult sind.
Wenden Sie sich bei Fragen zu Warnungen, Vorsichtsmaßnahmen, Kontraindikationen, unerwünschten 
Nebenwirkungen, zu ergreifenden Maßnahmen und Nutzungseinschränkungen der elektrochirurgischen 
Geräte und des entsprechenden Zubehörs an den Hersteller des Generators.
Geltende Gebrauchsanleitungen/zusätzliche Informationen finden Sie unter: www.aspensurgical.com/
Resources/Documents/IFUs
Nach der Verwendung oder wenn Sie feststellen, dass das Produkt aufgrund von Verschleiß oder Bes-
chädigungen nicht länger verwendet werden kann, in Übereinstimmung mit den geltenden Verfahren für 
biologische Gefahrstoffe sicher entsorgen.
Alle schweren Zwischenfälle im Zusammenhang mit dem Gerät müssen an Aspen Surgical Products 
Inc., dem Gremium und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem der Zwischenfall aufget-
reten ist, gemeldet werden.
GEBRAUCHSANWEISUNG:
1. �Elektrode im Handgriff befestigen. Sicherstellen, dass die Elektrode vollständigeingeführt ist.
2. �Handgriff an die monopolaren Ausgangsbuchsen unten links an der Vorderseite desGeräts an-

schließen. Die Buchse kann nur in eine Richtung angeschlossen werden. 
3. �Um die Leistungseinstellungen am Gerät fernbedient zu steuern, drücken Sie die Oben- bzw. Un-

ten-Taste auf dem Handgriff. Durch Drücken und Halten der Oben- bzw.Unten-Tasten werden die 
Leistungseinstellungen schneller geändert.

4. �Um den monopolaren Ausgang zu aktivieren, die „ON“-Taste auf dem Handgriff drücken. Diese Taste 
befindet sich direkt bei der Elektrode.

5. �Nach Gebrauch Elektrode entfernen und Stift gemäß des empfohlenen Verfahrenswie folgt rester-
ilisieren.

REINIGUNGSANWEISUNGEN:
1. �Alle groben Verunreinigungen (Blut, Gewebereste) durch Abwischen des Stiftes mit einem mit 

warmem Leitungswasser angefeuchteten Gazetupfer oder weichen Tuch vollständig entfernen.
2. �Den Stift mit einem Gazestück oder weichen Stoffstück, das in einem nachHerstellerangaben verdün-

nten Enzymreinigungsmittel befeuchtet wurde, abwischen. Der Stift kann auch mit einer weichen 
Reinigungsbürste abgeschrubbt werden.

3.  �WICHTIG: Beim Reinigen das Gerät sollten keine Schleifmittel im Bereich des Barcodes verwendet 
werden.

4. �Reinigungsmittel mit einem in Leitungswasser befeuchteten Tuch vom Stift abwischen. 
STERILISATIONSANWEISUNGEN:
Anzahl von Anwendungen, wenn mit Dampfsterilisation sterilisiert wird: 25
1. �Dampfsterilisation bei 250° F (121° C); Schwere für 20 Minuten mit einemAutoklavierbeutel oder in 

ein Tuch eingewickelt. Von AAMI empfohlenes Verfahrenbeachten, wenn in einem Tuch eingewickelt 
dampfsterilisiert wird. Produkt vor Gebrauch mindestens 30 Minuten abkühlen lassen.

2. �Blitzsterilisation wird nicht empfohlen.
Verwendungszweck:
Das Gerät ist ein Zubehörteil, das mit jedem standardmäßigen HF-Generator kompatibel ist, der mit 
einem standardmäßigen 3-poligen monopolaren Anschluss verbunden werden kann, und dient als 
Kanal zur Abgabe von HF-Energie über eine Reihe von HF-Elektroden zum Koagulieren verschie-
dener Gewebearten.
Indikationen:
Elektrochirurgische Stifte werden in Verbindung mit elektrochirurgischen Elektroden und einem Gen-
erator verwendet, um HF-Energie zum Schneiden und Exzidieren von Gewebe oder zum Koagulieren 
von Blutgefäßen/Weichteilgewebe abzugeben.
Patientenpopulation:
Von Säuglingen bis zu geriatrischen Erwachsenen.
Kontraindikationen:
Keine.
Klinischer Nutzen:
Der Hauptnutzen für Patienten besteht in der Erleichterung eines chirurgischen Eingriffs durch die 
Bereitstellung eines Instruments zum Schneiden, zum Koagulieren und zur Ablation von Gewebe.
Verwendungssitus und Situszustand:
• Verwendungssitus – Weichgewebe
• Situszustand – Aseptisch
Vorgesehene Benutzer: 
• Ausbildung – Ausgebildeter Arzt, Arzthelfer, Krankenschwester, Krankenpfleger. Keine Obergrenze 
• Wissen: Keine Obergrenze 
	 • Mindestanforderung: 
		  • Verständnis der Elektrochirurgie und elektrochirurgischer Techniken; 
		  • Liest und versteht das mitgelieferte Benutzerhandbuch (Begleitdokument) 
		  • Verständnis der Hygiene 
	 • Maximum: 
		  • Es gibt keine Obergrenze 
• Erfahrung: 
	 • Mindestanforderung: 
		  • Schulungen zu Techniken oder Schulungen unter Aufsicht 
		  • Keine besondere Erfahrung erforderlich 
	 • Maximum: 
		  • Es gibt keine Obergrenze 
• Zulässige Beeinträchtigungen: 
	 • Leichte Lese-/Sehbehinderung oder Sehkorrektur auf 20/20
	 • Hörgeschädigt um 40 %, was 60 % des normalen Hörvermögens bei 500 Hz bis 2,0 kHz 
		  entspricht.
Vorgesehene Einsatzbedingungen: 
• Arztpraxis, chirurgisches Zentrum oder Krankenhaus, nur für professionellen Einsatz vorgesehen
• Beleuchtete, klare und ungehinderte Sicht auf die Anwendungsstelle 
• Umgebungstemperatur 10° C bis 40° C
Betriebsdauer des Geräts:
• �Der A902 Stift ist wiederverwendbar und ist für höchstens 25 Dampfsterilisationszyklen mit Schwer-

kraft vorgesehen
• �25 Anwendungen
Entsorgung:
Biologisches Gefahrgut – Stift gemäß der Einrichtungsrichtlinien entsorgen

MANIPOLO DI CONTROLLO ELETTRICO AUTOCLAVABILE A 3 PULSANTI IT
 A902 – Per l’utilizzo con A952 ESU e Derm 101/102/941/942 essiccatori

• Conservare a temperatura ambiente   
• Mandrino 2,34 mm (0,092 in.) min. - 2,38 mm (0,094 in.) max.   
• Dispositivo classificato per 6300 Vpicco
AVVERTENZA: �non usare in presenza di materiali infiammabili. Potrebbero prodursi degli incendi.
l’errata installazione degli elettrodi può causare lesioni al paziente o al personale della sala operatoria 
in conseguenza dell’arco che si forma al collegamento tra elettrodo e manipolo.
�per evitare lesioni da ustioni o scosse elettriche, spegnere l’essiccatore disinserendo l’alimentazione 
di rete.
per evitare lesioni da ustioni o scosse elettriche, non attivare il manipolo durante la pulizia della punta 
dell’elettrodo durante l’uso.
tenere gli accessori attivi lontani dal paziente quando non vengono utilizzati. Quando non sono in uso, 
gli accessori e gli elettrodi devono essere collocati in un luogo pulito, asciutto, non conduttivo e bene 
in vista.
ispezionare prima dell’uso. Il dispositivo deve essere sostituito se si notano danni fisici, come scalfitture, 
crepe o tagli sul manipolo o sul cavo.
A causa delle preoccupazioni legate al potenziale infettivo e cancerogeno dei sottoprodotti dell’elettro-
chirurgia (ad esempio, i vapori e i fumi chirurgici dei tessuti che potrebbero includere gas e vapori tossici, 
materiale cellulare vivo e morto, e virus), si consiglia di utilizzare occhiali protettivi, maschere di filtraggio e 
apparecchiature efficaci per l’aspirazione dei fumi durante gli interventi sia aperti che in laparoscopia. Per 
maggiori informazioni o per domande sui nostri aspiratori di fumi chirurgici, contattare Aspen Surgical all’indi-
rizzo customerservice@aspensurgical.com.
I dispositivi riutilizzabili sono forniti non sterili e devono essere trattati prima dell’uso, compreso il primo uti-
lizzo. Il trattamento è descritto in istruzioni specifiche fornite con ogni dispositivo.
ATTENZIONE: 
questo prodotto è NON STERILE. Prima dell’uso, si raccomanda di sterilizzarlo o di utilizzare una 
guaina sterile.
�il dispositivo è progettato per l’uso esclusivamente con A952 ESU e Derm 101/102/941/942 essiccatori.

A952 ESU e Derm 101/102/941/942 essiccatori, utilizzare l’impostazione più bassa possibile in grado di 
produrre un effetto chirurgico ottimale.
AVVISI: 
L’attrezzatura e gli accessori elettrochirurgici sono destinati ad essere utilizzati da professionisti sanitari 
debitamente formati. 
Si prega di fare riferimento al produttore del generatore per le avvertenze, le precauzioni, le con-
troindicazioni, gli effetti collaterali indesiderati, le misure da adottare e le limitazioni d’uso del sistema 
elettrochirurgico e degli accessori.
Per le istruzioni d’utilizzo/ulteriori informazioni applicabili: visitare il sito web www.aspensurgical.com/
Resources/Documents/IFUs
Dopo l’uso o dopo aver determinato che il prodotto non può più essere utilizzato a causa di usura o 
danni, smaltire in modo sicuro in conformità con le procedure stabilite per i rifiuti a rischio biologico.
Qualsiasi incidente grave che si è verificato in relazione al dispositivo deve essere segnalato a Aspen 
Surgical Products Inc., all’organo di governo e all’autorità competente dello stato membro in cui si è 
verificato l’incidente.
ISTRUZIONI PER L’USO:
1. �Collocare l’elettrodo nel manipolo. Verificare che l’elettrodo sia completamente inserito.
2. �Inserire il manipolo nelle uscite monopolari in basso a sinistra nella parte anteriore dell’unità. La 

presa è stata ideata per inserirsi in una sola direzione. 
3. �Per regolare in remoto le impostazioni di alimentazione sull’unità, premere il pulsante verso l’alto o 

verso il basso sul manipolo. Premendo e tenendo premuti i pulsanti su o giù si provoca la variazione 
delle impostazioni dell’alimentazione con maggiore rapidità per una veloce regolazione delle im-
postazioni di uscita.

4. �Per attivare l’uscita monopolare, premere il pulsante “ON” sul manipolo. Questo è il pulsante situato 
più vicino all’elettrodo.

5. �Dopo l’uso, rimuovere l’elettrodo e risterilizzare il manipolo attenendosi alla procedura raccomandata 
descritta di seguito.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA:
1. �Rimuovere lo sporco (sangue, tessuto) strofinando il manipolo con un tampone di garza o un panno 

morbido inumidito con acqua di rubinetto tiepida fino alla completa rimozione dei residui visibili.
2. �Pulire il manipolo con un tampone di garza o un panno morbido, inumidito con  un detergente en-

zimatico diluito conformemente alle istruzioni del produttore. Il manipolo può anche essere strofinato 
con una spazzola morbida.

3.  �IMPORTANTE: Non usare materiali abrasivi nella zona del codice a barre durante la pulizia 
dell’unità. 

4.  �Rimuovere le sostanze detergenti dal manipolo strofinando con un panno inumidito con acqua di 
rubinetto

ISTRUZIONI PER LA STERILIZZAZIONE:
Numero degli utilizzi in caso di sterilizzazione a vapore in autoclave: 25
1.� Sterilizzare a vapore in autoclave a 121  C (250  F; gravità) per 20 minuti, utilizzando una busta auto-

clavabile o avvolgendo in un panno. Per la sterilizzazione a vapore con il metodo dell’avvolgimento in 
un panno, consultare la pratica raccomandata dall’AAMI. Attendere almeno 30 minuti che il prodotto 
si raffreddi prima di usarlo.

2. �La sterilizzazione “flash” in autoclave è sconsigliata.
Finalità d’uso:
Il dispositivo è un accessorio compatibile con qualsiasi generatore RF standard che accetta un con-
nettore monopolare a 3 pin standard e funge da percorso per l’erogazione di energia RF tramite una 
serie di elettrodi RF per la coagulazione di diversi tipi di tessuti.
Indicazioni per l’uso:
I manipoli per elettrochirurgia vengono utilizzati in combinazione con elettrodi elettrochirurgici e 
generatore per l’erogazione di energia RF utilizzata per il taglio e l’escissione del tessuto o per la 
coagulazione di vasi sanguigni/tessuti molli.
Popolazione di pazienti:
Dispositivo indicato per l’uso su pazienti da pediatrici a geriatrici.
Controindicazioni:
Nessuna.
Vantaggi clinici: 
I principali vantaggi per il paziente sono quelli di facilitare una procedura chirurgica fornendo un 
mezzo per il taglio, la coagulazione e l’ablazione dei tessuti.
Sito di utilizzo e condizioni del sito:
• Sito di utilizzo – Tessuto morbido
• Condizioni del sito – – Asettiche
Utente previsto: 
• Istruzione - Medico qualificato, assistente medico, infermiere, infermiere specialista. Non è previsto un massimo 
• Conoscenza: non è previsto un massimo 
	 • Minimo: 
		  • Conosce l’elettrochirurgia e le tecniche elettrochirurgiche; 
		  • Legge e comprende la Guida per l’utente fornita (documento accluso) 
		  • Comprende le nozioni di igiene 
	 • Massimo: 
		  • Non è previsto un massimo 
• Esperienza: 
	 • Minima: 
		  • Un periodo di formazione sulle tecniche o formazione sotto sorveglianza/supervisione 
		  • Non è richiesta alcuna esperienza specifica 
	 • Massimo: 
		  • Non è previsto un massimo 
• Deficit consentiti: 
	 • Lieve deficit per la lettura o della vista o visione corretta a 20/20
	 • Ipoacusia del 40% con conseguente riduzione del 60% dell’udito normale da 500 Hz a 2,0 kHz.
Condizioni d’uso previste: 
• Ambulatorio medico, centro di chirurgia o ospedale, indicato esclusivamente per l’uso professionale 
• Visione del punto di utilizzo chiara, luminosa e priva di ostruzioni 
• Temperatura ambiente da 10 °C a 40 °C
Durata del dispositivo:
•  �Il manipolo A902 è riutilizzabile e progettato per tollerare un massimo di 25 cicli di sterilizzazione in 

autoclave con gravità
• 25 utilizzi
Smaltimento:
Rischio biologico – Smaltire l’elettrodo secondo le procedure della struttura ospedaliera

PEÇA DE MÃO DE CONTROLO DE POTÊNCIA COM 3 BOTÕES AUTOCLAVÁVEL PT
 A902 – Para uso com o A952 ESU e DERM 101/102/941/942 dessecadores

• Conservar à temperatura ambiente   
• Aro de 2,34 mm (0,092”) Mín. - 2,39 mm (0,094”) Máx.   
• Dispositivo classificado para 6300 Vpico
AVISO: 
�Não utilizar na presença de materiais inflamáveis. Pode resultar em incêndio.
A instalação inadequada do eléctrodo pode resultar em ferimentos no paciente ou na equipa presente 
na sala de operações ao provocar a ignição na ligação entre eléctrodo e lápis.
�Para evitar ferimentos causados por queimaduras ou choques, desligue o dessecador na alimentação 
de rede.
Para evitar ferimentos causados por queimaduras ou choques, não active o lápis enquanto estiver a 
limpar a ponta do eléctrodo durante a utilização.
Mantenha os acessórios activos afastados do paciente quando não estiverem a ser utilizados. Os 
acessórios e eléctrodos devem ser colocados numa área limpa, seca, não condutora e altamente 
visível quando não estiverem a ser utilizados.
Inspeccione antes de utilizar. O dispositivo deverá ser substituído caso se observem danos físicos 
como entalhes, fissuras ou cortes na peça de mão ou no cabo.
Devido a preocupações com o potencial cancerígeno e infecioso de subprodutos eletrocirúrgicos (como 
plumas de fumo de tecido e aerossóis [que poderão incluir gases e vapores tóxicos, material celular vivo e 
morto, e vírus]), os óculos de proteção, as máscaras filtrantes e os equipamentos eficazes para a evacuação 
de fumos deverão ser utilizados em procedimentos abertos e laparoscópicos. Entre em contacto com a 
Aspen Surgical através do endereço customerservice@aspensurgical.com para obter mais informações ou 
para saber mais sobre as nossas soluções de evacuação de fumos.
Os dispositivos reutilizáveis são fornecidos não esterilizados e têm de ser processados antes da utilização, 
incluindo a primeira utilização. O processamento está definido nas instruções específicas fornecidas com cada 
dispositivo.
ATENÇÃO: 
�Este produto NÃO ESTÁ ESTERILIZADO. Recomenda-se uma bainha estéril ou a esterilização antes 
da utilização.
�O dispositivo foi concebido para ser utilizado apenas com o A952 ESU e DERM 101/102/941/942 
dessecadores.
Utilize a definição mais baixa possível com o A952 ESU e DERM 101/102/941/942 dessecadores que 
proporcione o melhor efeito cirúrgico.
AVISOS: 
O equipamento eletrocirúrgico e acessórios destinam-se a ser utilizados por profissionais de saúde 
com a devida formação sobre a sua utilização.
Consulte a documentação do fabricante do gerador para obter informações sobre advertências, pre-
cauções, contraindicações, efeitos secundários indesejáveis, medidas a tomar e limites da utilização 
relativamente ao sistema eletrocirúrgico e acessórios.
Para obter as informações adicionais/instruções de utilização aplicáveis: Visite www.aspensurgical.com/
Resources/Documents/IFUs
Após a utilização ou quando se determinar que um produto já não pode ser utilizado devido a danos ou 
desgaste, elimine o produto de forma segura e em conformidade com os procedimentos estabelecidos 
para resíduos com perigo biológico.
Qualquer ocorrência de um incidente grave relacionada com o dispositivo deverá ser comunicada à 
Aspen Surgical Products Inc., ao organismo regulamentar e à autoridade competente do Estado-mem-
bro em que o incidente ocorreu.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1. �Coloque o eléctrodo na peça de mão. Certifique-se de que o eléctrodo se encontra completamente 

introduzido.
2. �Ligue a peça de mão às fichas de saída monopolar no canto inferior esquerdo da parte dianteira do 

aparelho. A ficha foi concebida para encaixar numa única direcção. 
3. �Para ajustar remotamente as definições de potência no aparelho, prima o botão para cima ou 



para baixo existente na peça de mão. Se mantiver premido o botão para cima ou para baixo, as 
definições de potência mudam mais rapidamente.

4. �Para activar a saída monopolar, prima o botão “LIGAR” da peça de mão. É o botão que se encontra 
mais próximo do eléctrodo.

5. �Após a utilização, retire o eléctrodo e esterilize novamente o lápis de acordo com o procedimento 
recomendado em seguida.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA:
1. �Remova todas as matérias residuais (sangue, tecido) limpando o lápis com uma gaze ou um pano 

macio humedecido em água morna da torneira até que todos os resíduos visíveis tenham sido 
removidos.

2. �Limpe o lápis com uma gaze ou um pano macio humedecido numa mistura de detergente enzimático 
diluído de acordo com as instruções do fabricante. O lápis também pode ser cuidadosamente esfre-
gado com um escovilhão de cerdas macias.

3.  �IMPORTANTE: Não deve ser utilizado material abrasivo na área do código de barras durante a 
limpeza do dispositivo.

4. �Remova os agentes de limpeza do lápis limpando com um pano humedecido em água da torneira.
INSTRUÇÕES DE ESTERILIZAÇÃO:
Número de utilizações aquando da esterilização por autoclave a vapor: 25
1. �Autoclave a vapor a 250 °F (121 °C); gravitacional durante 20 minutos utilizando uma embalagem 

autoclavável ou um método de envolvimento em tecido. Consulte a prática recomendada pela AAMI 
para a esterilização a vapor utilizando o método de envolvimento em tecido. Deixe o produto arrefe-
cer durante pelo menos 30 minutos antes da  
utilização.

2. �Não se recomenda o método de autoclavagem flash.
Utilização prevista:
O dispositivo é um acessório compatível com qualquer gerador de radiofrequência padrão que 
aceita um conector monopolar padrão de 3 pinos e que serve como via para fornecer energia de 
radiofrequência através de uma variedade de elétrodos de radiofrequência para coagular diferentes 
tipos de tecidos.
Indicações de Utilização:
As canetas e os lápis eletrocirúrgicos são utilizados em conjunto com elétrodos e geradores eletro-
cirúrgicos para fornecer energia de radiofrequência que se utiliza para cortar e excisar tecidos ou 
para coagular vasos sanguíneos/tecidos moles.
População de pacientes:
Pediátrico a geriátrico.
Contraindicações:
Nenhum.
Benefícios clínicos:
Os principais benefícios para o paciente consistem em facilitar um procedimento cirúrgico através do 
fornecimento de meios para o corte, a coagulação e a ablação de tecidos.
Local de utilização e condições do local:
• Local de utilização – Tecido mole
• Condições do local – Asséptico
Utilizador previsto: 
• Educação – Médico com formação, assistente de médico, enfermeiro, técnico de enfermagem. Sem 
limite máximo 
• Conhecimentos: sem máximo 
	 • Mínimo: 
		  • Compreende a eletrocirurgia e as técnicas eletrocirúrgicas; 
		  • Lê e compreende o Guia do Utilizador fornecido (documento anexo) 
		  • Compreende as medidas de higiene 
	 • Máximo: 
		  • Sem máximo 
• Experiência: 
	 • Mínimo: 
		  • Alguma formação sobre técnicas ou formação sob vigilância/supervisão 
		  • Não é necessária experiência especial 
	 • Máximo: 
		  • Sem máximo 
• Deficiências admissíveis: 
	 • Deficiência ligeira de leitura/visão ou correção da visão para 20/20
	 • 40% de deficiência auditiva, resultando em 60% de audição normal de 500 Hz a 2,0 kHz
Condições de utilização previstas:
• Consultório médico, centro cirúrgico ou hospital, destinado apenas a utilização profissional 
• Vista iluminada, nítida e desimpedida no ponto de utilização 
• Temperatura ambiente de 10° C a 40° C
Vida útil do dispositivo:
• O Lápis A902 é reutilizável e foi concebido para suportar um máximo de 25 ciclos de esterilização 
em autoclave gravitacional 
• 25 utilizações
Eliminação:
Perigo biológico – Elimine o Lápis de acordo com os procedimentos da instituição

PIEZA DE MANO DE CONTROL DE POTENCIA CON 3 BOTONES APTA PARA AUTOCLAVE ES
 A902 – Para usarse con los desecadores A952 ESU y DERM 101/102/941/942

• Almacenar a temperatura ambiente   
• Collar 2,34 mm (0,092”) mín - 2,39 mm (0,094”) máx.   
• Dispositivo clasificado para 6300 V de pico
ADVERTENCIA: �No usar en presencia de materiales inflamables. Podría originarse un incendio.
Una instalación de electrodo incorrecta puede ocasionar una lesión al paciente o al personal del quiró-
fano al formar un arco eléctrico en la conexión del lápiz del electrodo.
�Para evitar las lesiones producidas por quemaduras o descargas, desconecte el desecador de la red 
eléctrica. 
Para evitar las lesiones producidas por quemaduras o descargas, no active el lápiz mientras limpia la 
punta del electrodo durante el uso.
Mantenga los accesorios activos retirados del paciente cuando no se estén utilizando. Los accesorios 
y los electrodos deben colocarse en una zona limpia, seca, no conductora y altamente visible cuando 
no se estén utilizando.
Inspeccionar antes de su uso. El dispositivo se debe reemplazar si se observa cualquier daño físico 
como muescas, grietas o cortes en la pieza de mano o el cable.
Debido a las preocupaciones relacionadas con el riesgo de que los subproductos de intervención 
electroquirúrgica (como una columna de humo procedente de los tejidos o el empleo de aerosoles, 
que pueden incluir gases y vapores tóxicos, material celular vivo y muerto y virus) puedan producir 
enfermedades infecciosas o cáncer, utilice siempre protección ocular, mascarillas con filtro y un equipo 
de evacuación de humos eficaz, tanto en las intervenciones abiertas como en las laparoscópicas. 
Póngase en contacto con Aspen Surgical en customerservice@aspensurgical.com si desea obtener in-
formación adicional o realizar alguna consulta acerca de nuestras soluciones de evacuación de humos.
Los dispositivos reutilizables se suministran sin esterilizar y se deben procesar antes de su uso, inclu-
ido su primer uso. El procesamiento se define según las instrucciones específicas suministradas con 
cada dispositivo.
PRECAUCIÓN:
�Este producto NO se entrega ESTÉRIL. Se recomienda el uso de una vaina estéril o esterilizarlo antes 
de su uso.
�El dispositivo está diseñado para su uso exclusivamente con los desecadores A952 ESU y DERM 
101/102/941/942.
Utilice el ajuste más bajo posible con los desecadores A952 ESU y DERM 101/102/941/942 que pro-
duzca un efecto quirúrgico óptimo.
AVISOS:
Los accesorios y equipos electroquirúrgicos están indicados para ser utilizados por profesionales sanitar-
ios formados en su uso.
Consulte con el fabricante del generador las advertencias, precauciones, contraindicaciones, efectos 
secundarios indeseados, medidas a llevar a cabo y limitaciones de uso del sistema y los accesorios 
electroquirúrgicos.
Para obtener información pertinente adicional o sobre las instrucciones de uso, visite www.aspensurgi-
cal.com/Resources/Documents/IFUs
Después de su uso o si determina que el producto ya no se puede utilizar más debido a desgaste o 
daños, deséchelo de forma segura de acuerdo con los procedimientos establecidos para materiales 
biopeligrosos.
Cualquier incidente grave que se produzca en relación con el dispositivo se debe notificar a Aspen 
Surgical Products Inc., al órgano directivo y a la autoridad competente del Estado miembro en el que 
se produzca el incidente.
INSTRUCCIONES DE USO:
1.  �Coloque el electrodo en la pieza de mano. Asegúrese de que el electrodo esté completamente 

insertado. 
2. �Enchufe la pieza de mano a los conectores de salida monopolar de la parte inferior izquierda frontal 

de la unidad. El enchufe está diseñado para acoplarse en una sola dirección.  
3. �Para ajustar de forma remota los ajustes de potencia de la unidad, presione el botón up (arriba) o 

down (abajo) de la pieza de mano. Si presiona y mantiene presionados los botones up y down los 
ajustes de potencia cambiarán con más rapidez.

4. �Para activar la salida monopolar, presione el botón “ON” de la pieza de mano. Este es el botón que se 
encuentra más cerca del electrodo.

5.. �Después del uso, retire el electrodo y vuelva a esterilizar el lápiz siguiendo el procedimiento recomen-
dado que se detalla a continuación.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA:
1. �Elimine las sustancias de mayor volumen (sangre y tejido) limpiando el lápiz con una gasa o paño 

suave humedecido en agua corriente tibia hasta que no quede resto de residuos.
2. �Pase por el lápiz una gasa o un paño suave humedecido con una mezcla de detergente enzimático 

diluido siguiendo las instrucciones del fabricante. También puede restregar suavemente el lápiz con 
un cepillo de limpieza suave. 

3. �IMPORTANTE: Al limpiar la unidad no se deben utilizar materiales abrasivos en la zona del código 
de barras.

4. �Elimine los agentes de limpieza del lápiz limpiándolo con un paño empapado en agua corriente.
INSTRUCCIONES DE ESTERILIZACIÓN:
Número de usos con esterilización en autoclave con vapor: 25
1. �Autoclave con vapor a 250° F (121° C, gravedad) durante 20 minutos usando una bolsa apta para 

autoclave o el método de envoltura con un paño. Consulte las instrucciones recomendadas por la 
Asociación estadounidense para el Avance de la Instrumentación Médica (AAMI) para la esteril-
ización con vapor del instrumento envuelto. Deje que el producto se enfríe al menos 30 minutos 
antes de usarlo.

2. �No se recomienda utilizar la esterilización flash con autoclave.
Indicaciones de uso:
Este dispositivo es un accesorio compatible con cualquier generador de RF estándar que acepte un 
conector monopolar estándar de 3 clavijas y que sirva como vía para administrar energía de RF a 
través de una variedad de electrodos de RF para coagular diferentes tipos de tejidos.
Indicaciones de uso:
Los electrobisturíes se utilizan junto con los electrodos electroquirúrgicos y el generador para ad-
ministrar energía de RF, que se usa para cortar y extirpar tejido o para coagular vasos sanguíneos/
tejidos blandos.
Población de pacientes:
De lactante a anciano.
Contraindicaciones:
Ninguna
Beneficios clínicos:
Los principales beneficios para el paciente son facilitar la intervención quirúrgica proporcionando un 
medio de corte, coagulación y resección de tejido.
 Sitio de uso y condiciones del sitio:
• Sitio de uso – Tejidos blandos
• Condiciones del sitio – Aséptico
Usuario previsto: 
• Formación: médico, asistente médico, enfermera, enfermera practicante con formación específica. 
Sin máximo. 
• Conocimientos: sin máximos. 
 	 • Mínimo: 
		  • Comprender la electrocirugía y las técnicas electroquirúrgicas. 
		  • Leer y comprender la Guía del usuario suministrada (documento adjunto). 
		  • Comprender la higiene. 
	 • Máximo: 
		  • No hay máximo. 
• Experiencia: 
	 • Mínimo: 
		  • Formación sobre las técnicas o formación bajo vigilancia/supervisión. 
		  • No se requiere experiencia especial. 
	 • Máximo: 
		  • No hay máximo. 
• Discapacidades permisibles: 
	 • Discapacidad leve para la lectura o la visión, o corrección de la visión a 20/20.
	 • Deterioro de la audición del 40 %, lo que da como resultado un 60 % de la audición normal entre 
		  500 Hz y 2,0 kHz.
Condiciones de uso previstas:
• Consulta médica, centro quirúrgico u hospital, solo para uso profesional 
• Visión con suficiente luz, clara y sin obstrucciones del punto de uso 
• Temperatura ambiente entre 10 °C y 40 °C
Vida útil del dispositivo:
• �El lápiz A902 es reutilizable y está diseñado para resistir un máximo de 25 ciclos de esterilización 

en autoclave por gravedad
• 25 usos
Eliminación:
Peligro biológico – Deseche el lápiz de acuerdo con los procedimiento del centro

AUTOKLAVERBART 3-KNAPPARS STRÖMSTYRT HANDTAG SV
 A902 – För användning med A952 ESU och Derm 101/102/941/942 desickator

•  Förvaras i rumstemperatur   
•  Hylsa 2,34 mm (0,092”) min. - 2,39 mm (0,094”) max.   
•  Enheten märkt f ö på 6300 volt
VARNING! �Använd inte i närvaro av lättantändliga material. Brand kan uppstå.
Felaktig elektrodinstallation kan resultera i patientskada eller skador på personal i operationsrummet på 
grund av ljusbågbildning vid elektrod-pennanslutningen.
För att undvika brännskador och elstötar ska desickatorn stängas av på strömbrytaren.
För att undvika brännskador och elstötar ska pennan inte aktiveras medan elektrodens spets torkas av 
under bruk.
Håll aktiva tillbehör borta från patienten när de inte används. Tillbehör och elektroder skall placeras på 
en ren, torr, icke ledande och väl synlig yta när de inte används.
Inspektera innan användning. Enheten ska bytas om någon fysisk skada, som sprickor, brott eller hack, 
upptäcks på handtaget eller kabeln.
På grund av risken för att elektrokirurgiska biprodukter (till exempel rökutveckling från vävnader och 
aerosoler, som kan innehålla giftiga gaser och ångor, levande och avdött cellmaterial samt virus) kan 
vara karcinogena eller smittförande ska skyddsglasögon, filtrerande munskydd och utrustning för 
effektiv rökevakuering användas vid både öppna och laparoskopiska ingrepp. Kontakta Aspen Surgical 
på customerservice@aspensurgical.com för ytterligare information eller vid förfrågningar om våra 
rökevakueringslösningar.
Återanvändbara enheter levereras icke-sterila och måste bearbetas före användning. Bearbetningen 
definieras i specifika instruktioner som medföljer varje enhet.
AKTSAMHET! 
�Den här produkten är OSTERIL. Sterilisering före användning eller användning av en steril hylsa eller 
rekommenderas.
�Enheten är utformad för att användas endast med A952 ESU och Derm 101/102/941/942 desickator.
Använd den lägsta möjliga inställningen på A952 ESU och Derm 101/102/941/942 desickator som 
avger en optimal kirurgisk effekt.
KOMMENTARER:
Elektrokirurgisk utrustning och tillbehör är avsedda att användas av sjukvårdspersonal som är utbildade i hur 
de används.
Se information från tillverkaren av generatorn för varningar, försiktighetsåtgärder, kontraindikationer, 
oönskade biverkningar, åtgärder att vidta och användningsbegränsningar för det elektrokirurgiska 
systemet och tillbehören.
För tillämplig bruksanvisning/ytterligare information: besök www.aspensurgical.com/Resources/Docu-
ments/IFUs
Efter användning eller när man fastställer att produkten inte längre kan användas på grund av slitage 
eller skada ska den kasseras på ett säkert sätt i enlighet med fastställda procedurer för hantering av 
biologiskt riskmaterial.  
Alla allvarliga incidenter som inträffar i samband med enheten ska rapporteras till Aspen Surgical Prod-
ucts Inc., det styrande organet och behörig myndighet i medlemsstaten i vilken incidenten inträffade.  
BRUKSANVISNING:
1. �Placera elektrod i handtaget. Säkerställ att elektroden är helt insatt.
2.� Koppla in handtaget i den monopolära utgången i det nedre vänstra hörnet på enhetens framsida. 

Kontakten är utformad för att passa i endast en riktning. 
3. �Om du vill fjärrjustera ströminställningarna på enheten trycker du på handtagets upp- eller nerknapp. 

Om du trycker och håller ner upp- eller nerknappen ändras ströminställningarna snabbare.
4. �Om du vill aktivera den monopolära utmatningen trycker du ner handtagets “PÅ”-knapp. Det är knap-

pen placerad närmast elektroden.
5. �Efter användning tar du bort elektroden och omsteriliserar pennan i enlighet med den rekommend-

erade procedur som följer.
RENGÖRINGSANVISNINGAR:
1. �Ta bort större material (blod, vävnad) genom att torka pennan med en gasvävsdyna nedåt eller med 

en mjuk trasa fuktad i varmt kranvatten tills allt synligt skräp är borttaget.
2. �Torka av pennan med en gasvävsdyna eller mjuk trasa fuktad i en enzymatisk ren-göringslösning-

smedel i enlighet med tillverkarens anvisningar. Pennan kan även skrubbas försiktigt med en mjuk 
rengöringsborste.

3. VIKTIGT: Strävt material bör inte användas vid streckkodens område vid rengöring av enheten. 
4. �Ta bort rengöringsmedel från pennan genom att torka av med en trasa fuktad i kranvatten.
STERILISERINGSANVISNINGAR:
Antal användningar om steriliserad med ångautoklav: 25
1. �Ångautoklavera vid 250 °F (121 °C; normaltryck) under 20 minuter med en autoklaverbar påse eller 

med metoden inlindad i en duk. Konsultera AAMI-rekommenderad praxis för ångsterilisering inlindad 
i duk. Låt produkten svalna i minst 30 minuter före användning.

2. �Flashautoklaveringsmetod rekommenderas inte.
Avsedd användning:
Enheten är ett tillbehör som ska vara kompatibelt med standardenliga RF-generatorer som godkänner 
en standardenlig 3-stiftig monopolär koppling och som fungerar som ett sätt att leverera RF-energi via 
en rad RF-elektroder för att koagulera olika sorters vävnader.
Indikationer för användning:
Elektrokirurgiska pennor används i samband med elektrokirurgiska elektroder och generatorer som 
levererar RF-energi som används för att skära i och skära bort vävnad eller för att koagulera blodkärl/
mjuka vävnader.
Patientpopulation:
Spädbarn till geriatriska patienter.
Kontraindikationer:
Inget
Kliniska fördelar:
De främsta patientfördelarna är att kirurgiska procedurer blir enklare med hjälp av skärning, koaguler-
ing och ablation av vävnad.
Användningsställe och dess förhållanden:
• Användningsställe – Mjukvävnad
• Ställets förhållanden – Aseptiska
Avsedd användare: 
• Utbildning – Utbildad läkare, läkarassistent, sjuksköterska. Inget högsta krav 
• Kunskap: Inget högsta krav 
	 • Lägsta krav: 
		  • Förstå elektrokirurgi och elektrokirurgiska tekniker 
		  • Läsa och förstå den medföljande användarhandboken (medföljande dokument) 
		  • Förstå hygien 
	 • Högsta krav: 

		  • Det finns inget högsta krav 
• Erfarenhet: 
		  • Lägsta krav: 
		  • Viss utbildning i tekniker eller utbildning under övervakning 
		  • Ingen speciell erfarenhet krävs 
	 • Högsta krav: 
		  • Det finns inget högsta krav 
• Tillåtna funktionsnedsättningar: 
	 • Lätt synnedsättning vid läsning eller synkorrigering till 20/20
	 • En hörselnedsättning på 40 %, vilket innebär att 60 % av normal hörsel kvarstår i frekvensområdet 
		  500 Hz till 2,0 kHz.
Avsedda användningsförhållanden: 
• Läkarmottagning, kirurgisk klinik eller sjukhus, endast avsedd för professionellt bruk 
• Tydlig och obehindrad sikt vid användningsstället 
• Omgivningstemperatur 10 °C till 40 °C
Enhetens livslängd:
• �Pennan A902 är återanvändbar och utformad för att motstå högst 25 steriliseringscykler med nor-

maltrycksautoklavering
• �25 användningar
Bortskaffande:
Biologiskt riskavfall – Kassera pennan enligt inrättningens procedurer

ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΧΕΙΡΟΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΙΣΧΥΟΣ 3 ΚΟΥΜΠΙΩΝ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΠΕΙ ΣΕ 
ΑΥΤΟΚΑΥΣΤΟ EL

 A902 – Για χρήση με A952 ΕΜΜ και DERM 101/102/941/942 desiccators
• Αποθηκεύστε σε θερμοκρασία δωματίου   
• Δακτύλιος στερέωσης 2,34 mm (0,092 ίντσες) Ελαχ. - 2,39 mm (0,094 ίντσες) Μεγ.
• Ονομαστική τιμή συσκευής 6300 Vpeak
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: �
Μη χρησιμοποιείτε παρουσία εύφλεκτων υλικών. Μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά.
Η εσφαλμένη τοποθέτηση ηλεκτροδίων μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τον τραυματισμό του ασθενούς 
ή του προσωπικού του χειρουργείου λόγω της πρόκλησης ηλεκτρικού τόξου στο σημείο σύνδεσης του 
ηλεκτροχειρουργικού μολυβιού.
Για την αποφυγή της πρόκλησης εγκαύματος και ηλεκτροπληξίας, αποσυνδέστε τον ξηραντήρα από την 
κεντρική παροχή ηλεκτρικού ρεύματος.
Για την αποφυγή εγκαύματος ή τραυματισμού από ηλεκτροπληξία, μην ενεργοποιήσετε το μολύβι κατά 
το σκούπισμα του άκρου του ηλεκτροδίου κατά τη χρήση.
Διατηρήστε τον ενεργό συνοδό εξοπλισμό μακριά από τον ασθενή, όταν δεν βρίσκεται σε χρήση. 
Ο συνοδός εξοπλισμός και τα ηλεκτρόδια θα πρέπει να τοποθετούνται σε μια καθαρή, στεγνή, μη 
αγώγιμη και ιδιαίτερα ορατή περιοχή όταν δεν βρίσκονται σε χρήση.
Επιθεωρήστε πριν από τη χρήση. Η συσκευή θα πρέπει να αντικαθίσταται αν διαπιστωθεί κάποια 
φυσική βλάβη, όπως χαραγές, ρωγμές ή κοπές στη συσκευή χειρός ή στο καλώδιο.
Λόγω των ανησυχιών για το δυναμικό καρκινογένεσης και μετάδοσης λοιμώξεων των 
ηλεκτροχειρουργικών παραπροϊόντων (όπως σύννεφα καπνού ιστών και αερολύματα, που μπορεί 
να περιλαμβάνουν τοξικά αέρια και ατμούς, ζωντανό και νεκρό κυτταρικό υλικό και ιούς), θα πρέπει 
να χρησιμοποιείται προστασία για τα μάτια, διηθητικές μάσκες και αποτελεσματικός εξοπλισμός 
εκκένωσης καπνού τόσο στις ανοιχτές όσο και στις λαπαροσκοπικές διαδικασίες. Επικοινωνήστε με 
τη Aspen Surgical στη διεύθυνση customerservice@aspensurgical.com για πρόσθετες πληροφορίες ή 
ερωτήσεις σχετικά με τις λύσεις εκκένωσης καπνού μας.
Επαναχρησιμοποιούμενες συσκευές παρέχονται μη αποστειρωμένες και πρέπει να υποβληθούν 
σε επεξεργασία πριν από τη χρήση συμπεριλαμβανομένης και της πρώτης χρήσης. Η επεξεργασία 
ορίζεται σε συγκεκριμένες οδηγίες που παρέχονται με κάθε συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Αυτό το προϊόν ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟ. Συνιστάται η χρήση ενός αποστειρωμένου 
περιβλήματος ή η αποστείρωση πριν από τη χρήση.
Η συσκευή αυτή είναι σχεδιασμένη για χρήση μόνο με τον ξηραντήρα A952 ΕΜΜ και DERM 
101/102/941/942 desiccators.
Χρησιμοποιήστε τη χαμηλότερη δυνατή ρύθμιση για τον ξηραντήρα A952 ΕΜΜ και DERM 
101/102/941/942 desiccators, που θα επιφέρει το βέλτιστο χειρουργικό αποτέλεσμα.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
Ηλεκτροχειρουργικός εξοπλισμός και παρελκόμενα προορίζονται για χρησιμοποίηση από 
επαγγελματίες υγείας εκπαιδευμένους στη χρήση τους.
Ανατρέξτε στον κατασκευαστή της γεννήτριας για προειδοποιήσεις, προφυλάξεις, αντενδείξεις, 
ανεπιθύμητες παρενέργειες, λήψη μέτρων και περιορισμούς στη χρήση του ηλεκτροχειρουργικού 
συστήματος και στα παρελκόμενα.
Για σχετικές οδηγίες χρήσης/πρόσθετες πληροφορίες: Επισκεφθείτε τον ιστότοπο Visit www.aspensur-
gical.com/Resources/Documents/IFUs
Μετά τη χρήση ή αν διαπιστώσετε πως το προϊόν δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί λόγω φθοράς 
ή βλάβης, απορρίψτε με ασφάλεια και σύμφωνα με τις καθιερωμένες διαδικασίες για βιολογικά 
επικίνδυνα απόβλητα.
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό που έχει προκληθεί σε σχέση με τη συσκευή, θα πρέπει να 
αναφέρεται στην Aspen Surgical Products Inc., το διοικητικό όργανο και την αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους στην οποία το περιστατικό έλαβε χώρα.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
1. �Τοποθετήστε το ηλεκτρόδιο στο εξάρτημα χειρός. Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρόδιο έχει εισαχθεί 

πλήρως.
2. �Συνδέστε το εξάρτημα χειρός στις μονοπολικές υποδοχές εξόδου στην κάτω αριστερή πλευρά της 

πρόσοψης της μονάδας. Το βύσμα έχει σχεδιαστεί για να ταιριάζει για σύνδεση μόνο προς μία 
κατεύθυνση. 

3. �Για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση ισχύος στη μονάδα από απόσταση, πιέστε τα κουμπιά επάνω 
ή κάτω στο εξάρτημα χειρός. Η παρατεταμένη πίεση των κουμπιών επάνω ή κάτω θα έχει ως 
αποτέλεσμα την πιο ταχεία αλλαγή της ρύθμισης ισχύος.

4. �Για να ενεργοποιήσετε τη μονοπολική έξοδο, πιέστε το κουμπί «ΟΝ» στο εξάρτημα χειρός. Αυτό 
είναι το κουμπί που βρίσκεται πιο κοντά στο ηλεκτρόδιο.

5. �Έπειτα από τη χρήση, αφαιρέστε το ηλεκτρόδιο και επαναποστειρώστε το μολύβι σύμφωνα με τη 
συνιστώμενη διαδικασία που ακολουθεί.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ:
1. �Αφαιρέστε όλα τα αδρά σωματίδια (αίμα, ιστοί) σκουπίζοντας το μολύβι με ένα επίθεμα γάζας 

ή μαλακό πανί εμποτισμένο με ζεστό νερό βρύσης, μέχρι να έχουν αφαιρεθεί όλα τα εμφανή 
υπολείμματα.

2. �Σκουπίστε το μολύβι με ένα επίθεμα γάζας ή μαλακό πανί εμποτισμένο με ενζυματικό 
απορρυπαντικό μίγμα διαλυμένο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Μπορείτε επίσης να 
τρίψετε ελαφρώς το μολύβι με μία μαλακή βούρτσα καθαρισμού.

3. ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ: Να μην χρησιμοποιείται αποξεστικό υλικό στον χώρο του γραμμωτού κώδικα κατά 
τον καθαρισμό της συσκευής. 
4.  �Αφαιρέστε τις καθαριστικές ουσίες από το μολύβι σκουπίζοντας με πανί που έχετε μουσκέψει με 

νερό βρύσης.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ:
Αριθμός χρήσεων όταν αποστειρώνεται σε αυτόκαυστο ατμού: 25
1. �Βάλτε σε αυτόκαυστο ατμού στους 121  C (250  F, βαρύτητα) για 20 λεπτά χρησιμοποιώντας τη 

μέθοδο αυτόκαυστου με σακούλα ή τυλιγμένου πανιού. Συμβουλευτείτε τη συνιστώμενη πρακτική 
AAMI για την αποστείρωση με ατμό με τη μέθοδο τύλιξης σε πανί. Αφήστε το προϊόν να κρυώσει για 
τουλάχιστον 30 λεπτά πριν από τη χρήση.

2. �Η μέθοδος ταχείας αποστείρωσης (flash) δεν συνιστάται.
Ενδεικνυόμενη χρήση:
Η Συσκευή αποτελεί εξάρτημα για να είναι συμβατή με οποιαδήποτε τυπική γεννήτρια 
ραδιοσυχνοτήτων (RF) που δέχεται τυπικό μονοπολικό σύνδεσμο 3 ακίδων και λειτουργεί ως οδός 
για την παροχή ενέργειας RF μέσω διαφόρων ηλεκτροδίων RF για την πήξη διαφόρων ειδών ιστών.
Ενδείξεις χρήσης:
Οι ηλεκτροχειρουργικοί στειλεοί και οι ηλεκτροχειρουργικές γραφίδες χρησιμοποιούνται σε 
συνδυασμό με ηλεκτροχειρουργικά ηλεκτρόδια και τη γεννήτρια για την παροχή ενέργειας 
ραδιοσυχνοτήτων (RF) που χρησιμοποιείται για την τομή και την αφαίρεση ιστών ή για την πήξη 
αιμοφόρων αγγείων/μαλακών ιστών.
Πληθυσμός ασθενών:
Από βρέφη έως γηριατρικούς ασθενείς.
Αντενδείξεις:
Καμία
Κλινικά οφέλη:
Τα κύρια οφέλη για τον ασθενή είναι η διευκόλυνση μιας χειρουργικής διαδικασίας μέσω της 
παροχής ενός μέσου για τομή, πήξη και θερμοκαυτηριασμό ιστών.
Σημείο χρήσης και συνθήκες σημείου:
• Πεδίο χρήσης – Μαλακά μόρια
• Συνθήκες σημείου– Ασηπτικές
Προβλεπόμενος χρήστης: 
• Εκπαίδευση – Εκπαιδευμένος ιατρός, βοηθός ιατρού, νοσηλευτής, εξειδικευμένος νοσηλευτής. 
Χωρίς μέγιστο
• Γνώση: χωρίς μέγιστο- 
	 • Ελάχιστο: 
		  • Κατανοεί την ηλεκτροχειρουργική και τις ηλεκτροχειρουργικές τεχνικές. 
		  • Διαβάστε και κατανοήστε τις παρεχόμενες οδηγίες χρήσης (συνοδευτικό έγγραφο) 
		  • Κατανοεί την υγιεινή 
	 • Μέγιστο: 
		  • Δεν υπάρχει μέγιστο 
• Εμπειρία: 
	 • Ελάχιστη: 
		  • Κάποια εκπαίδευση σε τεχνικές ή εκπαίδευση υπό επιτήρηση/επίβλεψη 
		  • Δεν απαιτείται ειδική εμπειρία 
	 • Μέγιστη: 
		  • Δεν υπάρχει μέγιστη 
• Επιτρεπόμενες αναπηρίες: 
	 • Ήπια αναπηρία ανάγνωσης / όρασης ή διόρθωση όρασης σε 20/20
	 • Απώλεια ακοής κατά 40%, με αποτέλεσμα 60% φυσιολογικής ακοής σε συχνότητες από 500 Hz 
		  έως 2,0 kHz
Επιδιωκόμενες συνθήκες χρήσης:
• Ιατρείο, χειρουργικό κέντρο ή νοσοκομείο, που προορίζεται για επαγγελματική χρήση μόνο
• Φωτεινή, σαφής και ανεμπόδιστη θέα του σημείου χρήσης 
• Περιβαλλοντική θερμοκρασία 10° C έως 40° C

Διάρκεια ζωής συσκευής:
•  �Το μολύβι A902 είναι επαναχρησιμοποιήσιμο και σχεδιασμένο να αντέχει κατά το μέγιστο 25 

κύκλους βαρύτητας αποστείρωσης σε αυτόκλειστο
• 25 χρήσεις
Απόρριψη:
Βιολογικός κίνδυνος– Απορρίψτε το μολύβι σύμφωνα με τις διαδικασίες του ιδρύματος

3 ボタン入力式オートクレーブ コントロール・ハンドピース 

 A902 – DA952 ESUとDERM 101/102/941/942デシケーターを使用するために
• 室温で保存 
• コレット 最低 2.34 mm (0.092 インチ) - 最大 2.39 mm (0.094 インチ) 
• 定格6300 Vpeak のデバイス
警告: 
�可燃物のあるところでは使用しないでください。火災が発生するおそれがあります。
電極を正しく取り付けないと患者が外傷を負う場合があります。手術室の責任者に
より電極ペンシルが弧を描くように接続してください。
やけどや電気ショックによる負傷を防ぐために、主電源でデシケーターをオフにし
てください。
やけどや電気ショックによる負傷を防ぐため、使用中に電極チップを拭きながら、
ペンシルを作動させないでください。
使用時以外では作動中の付属品は患者に近づけないでください。付属品および電極
を作動しないときは、清潔で乾燥した非導電性の目視可能な場所に配置してくださ
い。
使用前に点検してください。ハンドピースやケーブルに欠け目、亀裂、切り傷など
の物理的な損傷が見つかった場合は、デバイスを交換してください。
細胞組織煙流およびエアロゾル（有毒ガス、蒸気、生存・死亡細胞物質、およびウイル
スを含む）など、電気外科手術の副産物による発がんおよび感染リスクの恐れがあるた
め、保護メガネ、フィルターマスク、効果的な排煙装置を、開腹および腹腔鏡下手技の
両方で使用する必要があります。詳細や弊社の排煙装置ソリューションについてのお問
い合わせは ASPEN SURGICAL のCUSTOMERSERVICE@ASPENSURGICAL.COM ま
でご連絡ください。
再使用可能な装置は非滅菌で提供されるため、初回使用時を含め、必ず減菌処理を行っ
てください。処理方法は、各機器に付帯する特定の手順に記載されています。
注意: 本製品は滅菌されていません。無菌シースの使用または使用前に滅菌すること
を推奨します。
注意: 本デバイスは、DA952 ESUとDERM 101/102/941/942 デシケーター専用に設
計されています。
注意: 最適な外科的効果を得るために、DA952 ESUとDERM 101/102/941/942 デシ
ケーターは可能な限り低い設定にして使用してください。
注記: 
電気外科手術用機器および付属品は、使用に関するトレーニングを受けた医療専門
家が使用するためのものです。
電気外科手術用機器および付属品に関する警告、注意事項、禁忌、望ましくない副
作用、必要な処置、使用制限については、ジェネレーターの製造会社にお問い合わ
せください。
適用される補足使用手順 (IFU) や追加情報については、www.aspensurgical.com/
Resources/Documents/IFUs を参照してください。
使用後、または損傷や摩耗のために製品が使用できないと判断される場合は、感染
性廃棄物の決められた手順に従って安全に廃棄してください。
注意:機器に関連した深刻なインシデントが発生した場合は、Aspen Surgical Prod-
ucts、管理組織、およびインシデントが発生した加盟国の監督当局に報告する必要
があります。
使用方法: 
1. 電極をハンドピースに差し込みます。電極がきちんと差し込まれたか確かめます。
2. �ハンドピースをユニット前側左下にある単極コンセントジャックに接続します。

プラグは一方向にのみ合うよう考案されています。 
3. �ユニットの電力設定をリモコンで調節するには、ハンドピースの｢上へ｣または｢下

へ｣ボタンを押します。｢上へ｣または｢下へ｣ボタンを押し続けるともっと速く電力
設定を変更できます。

4. �単極出力を起動するには、ハンドピースの｢オン｣ボタンを押します。このボタン
は電極に一番近いところにあります。

5. �使用後、電極を取り外し、以下の推奨手順に従ってペンシルを再滅菌します。
洗浄方法: 
1. �目に見える破片が取り除かれるまでぬるい水道水で湿らせたガーゼパッドまた

は柔らかい布を使ってペンシルを拭き、不快物（血液、組織）をすべて取り除き
ます。

2. �製造元の説明書に従って薄めた酵素洗剤液で湿らせたガーゼパッドまたは柔らか
い布を使ってペンシルを拭きます。ペンシルは柔らかい洗浄ブラシでやさしくこ
すってもかまいません。

3. 重要：装置の清掃を行う際は、バーコードの部分に研磨材が触れないようにして
ください。 
4. �水道水で湿らせた布で拭いてペンシルから洗剤を取り除きます。
滅菌方法: 

スチームオートクレーブで滅菌する場合の使用回数：25
1. �オートクレーブ用パウチまたは包布法を使って250˚ F （121˚ C、重力式）でス

チームオートクレーブします。包布法を使ってスチームオートクレーブする場合
は、AAMI の推奨する方法に従ってください。製品は少なくとも30分間冷却して
から使用します。

2. �フラッシュオートクレーブ法は推奨しません。
使用目的:
本装置は、標準的な 3 ピンモノポーラコネクタを受け入れ、さまざまな RF 電極
を介して RF エネルギーを伝達する経路として機能し、さまざまな組織を凝固す
る、標準的な RF ジェネレーターと互換性があるアクセサリです。
使用説明書:
電気手術用ペンシルおよびペンは、電気手術用電極および発電装置と組み合わせ
て使用され、高周波エネルギーを供給することで、組織の切開や切除、または血
管および軟部組織の凝固を行います。
対象患者:
幼児から高齢者。
禁忌:
なし
臨床的利点 :
患者にとって主な利点となるのは、組織の切開、凝固、焼灼の手段を提供するこ
とで手術を円滑に進められることです。
使用部位と部位の条件:
• 使用部位 – 軟組織
• 部位の条件 – 無菌
対象ユーザー: 
• 教育 – トレーニングを修了した医師、医師の助手、看護師、ナースプラクティシ
ョナー。 上限なし 
• 知識： 上限なし 
	 • 最低基準： 
		  • 電気外科療法および電気外科技術について理解していること 
		  • 提供される使用説明書（付属文書）を読み理解していること 
		  • 衛生について理解していること 
	 • 最高基準： 
		  • 上限はありません 
• 経験： 
	 • 最低基準： 
		  • ある程度の技術的なトレーニングまたは監視下・監督下でのトレーニング 
		  • 特別な経験は必要ありません 
	 • 最高基準： 
		  • 上限はありません 
• 許容される障害： 
	 • 軽度の読字障害あるいは視覚障害、または1.0への視力矯正
	 • 聴力が 40% 低下し、500 Hz ～ 2.0 kHz の正常聴力の 60% になります。
使用条件:
• 医院、手術センターまたは病院、専門家による使用のみを意図しています 
• 使用時には点灯し、視野をさえぎるものがなく、はっきりと見える場所で使用
すること 
• 周囲温度 10° C ～ 40° C
デバイスの寿命：
• �A902 ペンシルは再利用可能であり、最高 25 回の重力式オートクレーブ滅菌サイ

クルに耐えるように設計されています
• 25 回の使用
廃棄:
バイオハザード – 施設の手順に従って、電極を廃棄してください

可高压蒸气灭菌的 3 按钮功率 控制手持件 CN
 A902 – 用于与 A952 ESU 以及 DERM 101/102/941/942 干燥器配合使用

• 请存放在室温下   
• 底座 最小 2.34 毫米（.092 英寸）－最大 2.39 毫米（.094 英寸）   
• 器械额定峰值电压为 6300 V（峰值）
警告：
周围有可燃物时请不要使用。否则可能引起火灾。
电极安装不当可能会导致电极与刀笔的连接处打火花，造成病人或手术室工作人员受伤。
�为了避免烧伤或电击伤害，请关断干燥器的主电源。
为了避免烧伤或电击伤害，请勿在使用期间擦拭电极端头时启动刀笔。
激活附件不用时要远离病人。附件和电极不用时应放在清洁、干燥、不导电而且易于
看到的地方。
�使用前应检查。如果注意到手柄或电缆上有任何物理损坏，如划痕、裂纹或割痕等，
应更换器械。
由于担心电外科副产品的致癌和传染性（例如组织烟气和气溶胶，其中可能包括有毒气体
和蒸气、活的和死的细胞物质以及病毒），在开放式和腹腔镜手术中均应使用防护眼镜、

过滤口罩和有效的排烟设备 。请通过 customerservice@aspensurgical.com 与 Aspen 
Surgical 联系，以获取更多信息或咨询我们的排烟解决方案。
可重复使用的设备是非无菌提供的，必须在使用前进行处理，包括首次使用。处理是在每
个设备提供的特定说明中定义的。
小心：
�本产品未灭菌。建议使用无菌护套或在使用前进行灭菌处理。
�本器械仅适合与 A952 ESU 以及 DERM 101/102/941/942干燥器配用。
�请使用 A952 ESU 以及 DERM 101/102/941/942 干燥器上可达到最佳手术效果所需
的最低设定值。
声明 : 
电外科设备和附件旨在供受过使用教育的健康专业人员使用。
有关电外科系统和附件的警告、预防措施、禁忌症、不良副作用、要采取的措施以及
使用限制，请咨询发生器制造商。
 有关适用的使用说明书/附加信息：访问www.aspensurgical.com/Resources/Docu-
ments/IFUs
使用后或确定产品因磨损或损坏而无法再使用时，请按照既定的生物危害废物程序安
全丢弃。
任何与设备有关的严重事故都应报告给 Aspen Surgical Products Inc.、管理机构和事
故发生所在成员国的主管当局。
使用说明：
1. �将电极插入手持件内。确认电极已完全插入。
2. �将手持件插入设备前面板左下方的单极输出插座内。该插头的设计确保其只能按一

个朝向插入。 
3. �若要远程调节设备的功率设定值，按下手持件上的向上或向下按钮。按下并按住向

上或向下按钮可快速更改功率设定值。
4. �若要启动单极输出，按压手持件上的ON（接通）按钮。这是最靠近电极的那个按

钮。
5. �用后取出电极，按照下面的推荐程序对刀笔进行重新灭菌。
清洗说明：
1. �用一块被温自来水浸湿的纱布垫或软布擦拭刀笔，除去所有肉眼可见物质（血液、

组织），直到没有任何污物可见。
2. �用一块被含酶去污剂混合液（已按厂家说明稀释）浸湿的纱布垫或软布擦拭刀笔。

也可用软的清洁刷轻轻刷洗刀笔。
3. 重要提示：清洁设备时，请勿将研磨材料用于条形码区域。 
4. �用一块被自来水浸湿的布擦拭刀笔，除去其上的清洁剂。
灭菌说明：

采用蒸汽高压灭菌器灭菌的使用次数为： 25
1. �使用可高压灭菌袋或包布法在 250° F （121° C，重力置换）下进行 20 分钟的蒸汽

高压灭菌。有关使用包布法的蒸汽灭菌，请参考 AAMI 的推荐做法。使用前，让产
品冷却至少 30 分钟。

2. �不建议使用快速高压灭菌法。
既定用途 :
本设备是一种附件，可兼容接受标准 3 针单极连接器的任何标准射频 (RF) 发生器，
并作为通路，通过多种 RF 电极输送射频能量，以电凝不同类型的组织。
使用说明 :
电外科手术笔（包括铅笔型和笔型）需与电外科电极及发生器配合使用，以输送射
频能量，用于电切和切除组织或电凝血管/软组织。
患者人群 :
从婴儿到老年患者。
禁忌 :
无
临床获益 :
主要患者获益在于通过进行电切、电凝及组织消融便于外科手术实施。
使用部位和部位的条件 :
• 使用部位 – 软组织
• 部位的条件 – 无菌
预期用户 : 
• 教育 – 训练有素的医生、医生助理、护士、护士从业者。 无最高要求 
• 知识： 无最高要求 
	 • 最低要求： 
		  • 了解电外科和电外科技术； 
		  • 阅读并理解所提供的用户指南（随附文件） 
		  • 了解卫生 
	 • 最高要求： 
		  • 无最高要求 
• 经验： 
	 • 最低要求： 
		  • 一些技术培训或在监视/监督下进行培训 
		  • 无需特殊经验 
	 • 最高要求： 
		  • 无最高要求 
• 允许的缺陷： 
	 • 轻度阅读/视力障碍或矫正视力达到 20/20
	 • 在 500 Hz 至 2.0 kHz 频率下，听力受损 40%，导致听力水平为正常听力的 60%
对使用条件的要求 :
• 医生诊所、外科手术中心或医院，仅供专业人员使用 
• 照明良好，能清晰、无遮挡地看到所要使用的点 
• 环境温度 10° C 至 40° C
设备寿命：
• A902 刀笔是可重复使用的，能够耐受最多 25 次重力置换高压灭菌循环
• 可使用 25次
处置 :
生物危害 – 请按照所在机构的规定程序处置刀笔

TROJTLAČIDLOVÝ NÁSADEC NA REGULÁCIU VÝKONU STERILIZOVATEĽNÝ 
V AUTOKLÁVE 

 A902 – Pre použitie s A952 ESU a derm 101/102/941/942 exsikátory
• Skladovať pri izbovej teplote   
• Puzdro min. 2,34 mm (0,092 palca) – max. 2,39 mm (0,094 palca)   
• Pomôcka je dimenzovaná na maximálne špičkové napätie 6300 V
VÝSTRAHA: 
�Nepoužívajte v prítomnosti horľavých materiálov. Mohlo by dôjsť k požiaru.
Nesprávna inštalácia elektródy môže spôsobiť zranenie pacienta alebo personálu operačnej sály elek-
trickým oblúkom na spojení elektródy a elektrochirurgického hrotu.
Vypnite desikátor z hlavného napájania, aby ste zabránili vzniku popálenín alebo poranení spôso-
bených zásahom elektrického prúdu.
Počas utierania hrotu elektródy počas použitia neaktivujte pero, aby ste zabránili vzniku popálenín 
alebo poranení spôsobených zásahom elektrického prúdu.
Keď sa aktívne príslušenstvo nepoužíva, uchovávajte ho v bezpečnej vzdialenosti od pacienta. Keď 
sa príslušenstvo a elektródy nepoužívajú, musia byť umiestnené na čistej, suchej, nevodivej a dobre 
viditeľnej ploche.
Pred použitím skontrolujte. Ak si všimnete na násadci alebo kábli poškodenie ako vylomené časti, 
praskliny alebo zárezy, pomôcku je potrebné vymeniť.
Kvôli obavám ohľadom karcinogénneho a infekčného potenciálu vedľajších produktov elektrochirurgie 
(napríklad oblaky tkanivového dymu a aerosóly), ktoré môžu obsahovať toxické plyny a výpary, živý a mŕtvy 
bunkový materiál a vírusy, by sa mali pri otvorených aj laparoskopických zákrokoch nosiť ochrany očí, filtračné 
masky a účinné dym evakuujúce pomôcky. Ďalšie informácie alebo riešenia týkajúce sa evakuácie dymu 
môžete získať od spoločnosti Aspen Surgical na e-mailovej adrese customerservice@aspensurgical.com.
Opakovane použiteľné zariadenia sa dodávajú nesterilné a pred použitím sa musia spracovať, vrátane 
prvého použitia. Spracovanie je definované v špecifických pokynoch dodaných s každým zariadením.
VAROVANIE:
Tento produkt je NESTERILNÝ. Pred použitím sa odporúča použitie sterilného puzdra alebo sterilizácia.
Pomôcka je určená na použitie len s desikátorom A952 ESU a derm 101/102/941/942 exsikátory.
Používajte najmenšie možné nastavenie na desikátore A952 ESU a derm 101/102/941/942 exsikátory, 
ktoré budú mať optimálny chirurgický účinok.
OZNÁMENIA: 
Elektrochirurgické vybavenie a príslušenstvo sú určené na použitie zdravotníckymi pracovníkmi zaškolenými 
na ich použitie.
Varovania, bezpečnostné opatrenia, kontraindikácie, nežiaduce vedľajšie účinky, potrebné opatrenia a 
obmedzenia použitia pre elektrochirurgický systém a jeho príslušenstvo získate od výrobcu generátora.
Pre príslušný návod na použitie/ďalšie informácie: navštívte www.aspensurgical.com/Resources/
Documents/IFUs
Po použití alebo po stanovení, že produkt už nemožno použiť kvôli opotrebeniu alebo poškodeniu, 
zlikvidujte ho bezpečne v súlade so zavedenými postupmi pre biologicky nebezpečný odpad.
Akákoľvek vážna nehoda, ktorá nastane v súvislosti s týmto zariadením, sa musí nahlásiť spoločnosti 
Aspen Surgical Products Inc., riadiacemu orgánu a kompetentnému orgánu v členskom štáte, v ktorom 
došlo k incidentu.
NÁVOD NA POUŽITIE:
1. �Vložte elektródu do násadca. Skontrolujte, či je elektróda úplne zasunutá.
2. �Zapojte násadec do konektorov monopolárneho výstupu vľavo dole na prednom paneli prístroja. 

Konštrukcia konektora umožňuje zapojenie len v jednom smere. 
3. �Nastavenie výkonu na prístroji môžete upravovať stláčaním tlačidiel na zvyšovanie alebo znižovanie 

výkonu na násadci. Keď tlačidlo na zvyšovanie alebo znižovanie výkonu podržíte stlačené, nastave-
nie výkonu sa bude meniť rýchlejšie.

4. �Monopolárny výstup sa aktivuje stlačením tlačidla „ON“ (zapnúť) na násadci. Je to tlačidlo, ktoré je 
najbližšie k elektróde.

5. �Po použití elektródu vyberte a elektrochirugický hrot sterilizujte podľa nasledujúceho odporúčaného 
postupu.

NÁVOD NA ČISTENIE:
1. �Odstráňte všetky hrubé nečistoty (krv, tkanivo) utretím elektrochirurgického hrotu gázovým 

tampónom alebo mäkkou textíliou navlhčenou teplou vodou z vodovodu tak, aby sa odstránili všetky 
viditeľné zvyšky.

2. �Utrite elektrochirurgický hrot gázovým tampónom alebo mäkkou textíliou namočenou v zmesi enzy-
matických detergentov zriedenej podľa návodu výrobcu. Elektrochirurgický hrot možno tiež jemne 
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očistiť mäkkou kefkou.
3.  �DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Pri čistení pomôcky sa v oblasti čiarového kódu nemá používať 

abrazívny materiál
4. �Odstráňte čistiace prostriedky z elektrochirurgického hrotu utretím textíliou navlhčenou vodou 

z vodovodu.
NÁVOD NA STERILIZÁCIU:
Počet použití pri sterilizácii v parnom autokláve: 25
1. �Sterilizujte parou v autokláve pri 121 °C (250 °F; gravitačné odvzdušnenie) počas 20 minút v au-

toklávovom vrecku alebo zabalené do textílie. Postupujte podľa postupu odporúčaného asociáciou 
AAMI pre parnú sterilizáciu pri zabalení do textílie. Produkt nechajte pred použitím chladnúť najmenej 
30 minút.

2. �Metóda bleskovej sterilizácie v autokláve sa neodporúča.
Určené použitie:
Pomôcka je príslušenstvo kompatibilné s akýmkoľvek štandardným RF generátorom, do ktorého 
možno zapojiť štandardný 3-kolíkový monopolárny konektor, a slúži ako cesta na prenos RF energie 
prostredníctvom rôznych typov RF elektród na koaguláciu rôznych druhov tkanív.
Indikácie použitia:
Elektrochirurgické ceruzky a perá sa spolu s elektrochirurgickými elektródami a generátorom využí-
vajú na odovzdávanie rádiofrekvenčnej energie, ktorá sa používa na rezanie a resekciu tkaniva alebo 
na koaguláciu krvných ciev/mäkkých tkanív.
Skupina pacientov:
Od dojčenských až po geriatrických pacientov.
Kontraindikácie:
Žiadne
Klinické prínosy:
Primárnym prínosom pre pacienta je uľahčenie chirurgického zákroku vďaka poskytnutiu možností 
rezania, koagulácie a ablácie tkaniva.
Miesto použitia a podmienky na mieste:
     Miesto použitia – mäkké tkanivo
     Podmienky na mieste – aseptické
Zamýšľaný používateľ: 
• Vzdelanie – Vyškolený lekár, asistent lekára, zdravotná sestra, praktická sestra. Žiadne maximum 
• Vedomosti: Žiadne maximum 
	 • Minimum: 
		  • Porozumenie elektrochirurgii a elektrochirurgickým technikám; 
		  • Prečítanie a pochopenie dodanej používateľskej príručky (sprievodného dokumentu) 
		  • Porozumenie hygiene 
	 • Maximum: 
		  • Neexistuje žiadne maximum 
• Skúsenosti: 
	 • Minimálne: 
		  • Určité školenie o technikách alebo školenie pod dohľadom 
		  • Nie sú potrebné žiadne špeciálne skúsenosti 
	 • Maximum: 
		  • Neexistuje žiadne maximum- 
• Prípustné obmedzenia: 
	 • Mierne poruchy čítania/zraku alebo korekcia zraku do 20/20
	 • Sluch zhoršený o 40 %, čo má za následok 60 % normálneho sluchu pri 500 Hz až 2,0 kHz
Plánované podmienky používania:
• Ambulancia lekára, chirurgické centrum alebo nemocnica, určené len na profesionálne použitie 
• Osvetlený, jasný výhľad bez prekážok na miesto použitia 
• Teplota okolia 10 °C až 40 °C
Životnosť pomôcky:
• �Pero A902 je určené na opakované použitie a na odolnosť gravitačnej sile 25 G autoklávy steril-

izačné cykly
• �25 použití
Likvidácia:
Biologické nebezpečenstvo – Pero likvidujte podľa postupov zdravotníckeho zariadenia.
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